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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

t 1 " 1,. b "b 81' U

LUSLfb Ia 4,uufPUnibSflHf-3Lul, bf
4tt uus tu, Iua r nitPt1b s I i. aU, ub b, L

bw-ut fliStbfnl t-. q-fl1nz31 tifpW-,UA h 4.UPttflur PUUlf-bfl- btl.
. UPrtbPll xL4UPflFU'k8 lufl1UU(bL- qT4Ul,1UbLni- UIUilu

Lwtmolwjbi 4wptOuu~thuinipjntip UL .wjwumwiI 4wfipwujthtnntpjnti!,

qbqjw-phtjn bptnt tuiwjdwiunpiq nrl bnlipjniGifbpbl db2h tniinhuw4Iui,
otntuw4wG, tnbtuibtjwiwtmi nt tZXwIlntpwjbiG huiiwqnpbuw4gnlpjitG qwpqtugihtnm
6 wdptutqfirtiLn 6qmnntint4 6 b4hhltuihp ni qniJun htup4tihp wnfiipjmudp
IjjitulimJ hwp4nil! ptuguinblnt nt hwp4bp tj6wpildIg jliuw4ilb 4tufijuhimn h
hwp4tujliG ipum rntlntpjnmi pntul. Imtuln Gujuiiumwln q npnhgiG 46ipbl untji
tlnafthigliu(i 6 utqwjdUufitU4npqtgiG Gipplnhlb2jwuil dwuIfi.

qLflHu I
tlfl flAqtibUb tiriPU'-U., nLDPSIP

4nqqwiw I
I ,b WL,w, flxYlAiuSiuuup 4bPflu fl'Ut tfl'uqb-8iu-

Unijti ttnGlqigbu tuiG Opuanqin t Iluijdwuituqnp4nq "ihuintpjniflfipbpg
tihlli Lwtud bpntnut nqcliqtijGintip hwGnoiuwgnr fi tuiLg G4wimdiudp:

4nqtb 2

1. Untjfi 'tinO4bhfgi91w tjqptnqnt t fllwjdfimuqnpqnq "lbinnipjpfi tpu
Gpip whijuituGfi Zlutufinpjtfl dtpdLIifGbpb Inqog h4wLtnuFihphg nt qnUplg
qui~dlnq hwptlbpi fituimtiup, fiwluilu ilptug qtufw6tlGi tiqwfitlig:

2. bktultrnilg nl qntjpb[g qwt6ijnq hlp4tp hi hwtLpqnt b4wltniufitipb
piqbwGntp qntdturplg, qntj1l jIqbwrhuiGrnp qtnihlupg juiL tiltudlntml nt qnijpli
tunwGdiD fi mwpptpipg qwG6nq pntnp hwpthpp, ihIpwnjwl 2tupdhu4wGl 1wd
wui2 wpd qntjp1 ointupnidt1g wnw u tu b4wLnimfhpjg, DFO~iuu Gimuh qnijp2b
hbqbLui6jig qwO64nq hwpqlbpp:

3. lnO4nGtjgqbwfi muptun4niI t, IwuGtu4npuiuju, hbinhjui, qnpbiiq

a) Ltuiotj.lft qbuinitd

(i) 6bntwp4nipjntfhpl hwdtwbtup4,
(ii) uiGfi6lui4ui ht4 1 wluimhmp4l,
(iii) wG2tupd qntjpbi hwp4l,

(htiuaqtujntiL uGqtufG4nq iuibu QLtumnllwJlb htuptp)):
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b) 4wjwumwiOI qtWpnid'
(i) Zulbhpwhthp4,

(ii) b4tnuhwpl4,
(iii) qntjlihtuptl,

(iv) hnrah hwpLI,

(hbmtuqjntd ulGwG4nri Ojtqhu 4LujtumWmut li bup4>):

4. tinQbfg]bwG L4 pwnqnd t Oulh b4Luntlm ig n qnijpbg qwfidqnq pntnp
Gutjiw4taU riua hwtuwGdtuw hwptlhph fit Luudwdp, apnfp jqwbifQhi b lpinui
qulibuq hp-lhpll I4wud qptufg qinlupbi urnjG t.inoqhiglwjp uunpwwqpdmui
opqwOig hbhun: flwjihuiwtqnpqnri qbtntpjnOGihp IDpw1qwurn dt!updbGfi6bp

jpwqhi4iG tli9jwGg bpbfig hwwtquwmuluwfi hup4tuji opbhflipipl
4utiutup4w u4qpnt GwjiuG 4ri ntlunipjntfipli dwuli:

oLfl FIu ii
Uu<Uuw, flFU'tbfP

4uqqtu6 3

1. UnijG tinGqhfigl1wjli fu~twuiwtipli bwdwp, ph wjl pwuG Ji ptunid
tibpwmhpunpg.

a) idtuwjdwflqnliqnq %thulnfpjnft)> It (tJutIu %lwjdwmituqnmnq
%tihmntpjniO) htipladbibpp, bhipwuabpum1g 4ulmluquib, fZtuiwflidul h
Ltumtw twtud 4tujwutnui,

b) ((LUlmilu) mbpop gZwQmuI4rn t LwutU wj 4 GfiptuqlitnnipjntG 4
hpp oquiwqnpbqnid t w2uwphqpwjtu6 bxluumn4 GwGtuntd t
LuitUiwul -'tuiGpuluimnpjfi mpipuabpl! 1. gwfGlwigwb wj qnulfi,
npp htupxnutg t Lwtnllowji 4,miptuiqhmntpjuf mtupwbpw1jbl 2phpDi,
npnug 54wuidwdp LwluiuuJli optiplithprnq L htudwdwjfG d uwqqwjlGi
ophapli 4ulpn tin mwitu bh1 Lulluu lptu4niGIpflGhpp arwqwlqi L ipw
2php1 hwutulin* ni xqpwg pOmwtlfi UilZwpfihpb 64tmitladp,

C) o(wjuWWOu wbxflihpdbOp GUIttw4niI t wjwuunwiF 4wpwtquiiaipjnfi
hi hpp oqmtuqnpb4aui t w tluuphuqpuwtlwf l duwuminq fZwfwinid t
muwpwbLp, Gbpwnjwi aihppili 2itpp, np' Otiu tuiptunird hb
4tjtuuuiui 4wupwubimrnpjwG GiGp tuuuiu lpuninGlGhpU h
Dpw4wqnpnpjip" 'ldb.uqqwjbG Ixpwnqnfilp La fhppbGi ophijuqpnipjwi
hudtLuulwnwuluwo,

d) muO6 a ubpdl Gfp Otipnund t jfqi4wLwG w6, pOftprnpjnfi IA tuGf6twf 9
gw64wlgwub wuJI xflwtnpnuy,

e) <piG4hpntpjntG)x mhitpdbf E GiZwmwim d t gwOwgwtu 4npuinpwunnq
dOlnnpunl Iiwd gufltuigwub 1wd upwd, npD hwp4ldwG fiujtwulfitGbp
hwdtup Ljnwp4qntdt I npulhu 4npulnpwm tb,
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f) 'jtji1wGwnIoq albtrnntpjwG 6bfinopt4nipJntGi L ((ijnIu
lhujdtlwGwqnpqnq lblmntpjG 6tinGuiptlntpjnto uibpdbiflbpp
i2tuwljnid tif hwdwut nwulutuwGtuup 'tlwjdtwfiwllnpqnq qbtuintpjwG

nbcLhqbfimui 4nqtibg qhb4wtu~wpqnq AbnGwplnhpjnt6 IA tijntu
ljlljdwGwqnptfnq OltbuinipjtuG nbqljqbfiwta tnqdrg ijb4wtulptlnq
6bntiwp4ntpjnti,

g) <otduwqq-jI1i qinluu b qpmdinbptIitiI fZLzuww4id t 'lhujdtutnptlnrl
a'lbtnipjwiO 6bnliwpllntpjwG l4nqog oqLiuatjnt jipwui~wtugnq
gui4tugtub @niuLuqpmnd, ptugwunnpjtudp bpp oqwfwl§p 2uhtwuqnpi ntd
t pwgwntutbu tljniu lwjiuOwqnpqnq iburnpjniniud qtnftlnq ulhmbp l

h) 4iDpwqwunt dtupu1ia> ubpd1iUp Owtuoul4ni t.

(i) Lwutl jnitl' bGtuliuObp1 "twuwptuwpntpjnifl!i 4ul fipw Ilnqog
*iWqnplwt bpltujugnigp,

(ii) 4uajwutuGmd" , tuiwflutibpb IL ttlnfinillujhi"iuwlutupUpwpp 4wtd ipw
tlnqd ig lJitqnp4u6 Obp4utjwgtgbnil,

i) <mqqtwj (i tw6d) mbpipdbilp fi2wfitlutd t:.

(i) Iwujdwtuliunpul nlltimnipjwfi uwqwptuwgbnipjnta nifibgnq
gwlitlwgtuw Ifiqatilbw4Iu wG6,

(ii) ltwjdtuwqnpqnq hbinipjwfl qnpminl opbfil2pbplb hpladufl tplIw
uijlluiub IjwpqoUlitut1 uumugwb gw u4wgwbr ljiptwqwpwtutiw
ufi6, Gfilbpquilgnpjnifli 4Iud wungwgbtu:

2. nluljdwliwnpijuq lbmrnpjwfi 4lnrdlig untjti lnOqhbgbltuI gtuGI4tgw
dudwtuwl 1 j ipnblhu Gpwrind ,tuh tubiu gwfl4iugub untiptbfi, bpb tujl prG
tifpwuibpuuig th btinhnid, 4ntfbfwi tuji Gfiltu4nilpjmD, upfG WjG mtlJwl
utwhbiG ntfll wjii lbtinipjtuf opbl~pnq jf hwp~lbpb 14tumduip, npnfig iqpw
tnwpwbtnui I t luGiqbG9Dta, tujq bnitpjntGnid qnpb-nq hp4wjfiO opbiOpfbpnt4
utuhdlinqq jntpwpwGrntp z2wtw4ulpjm 4qbpwmlUjb ujq "ibmrnpjtu wj
opbifipnbppu4 wbipolG taptjnq fitufituntpjuiG fl4tumdudp:

4nijtlu 4

1. UnijG tlnGiqbightuj fiuttutulwGbplb bwtup (<%dW wwGLutnpqlnlq
nlbmnpjwli nbcdirlbGtnm> mbpt Gib 2GwGwqLnid t gwGIwgwb wG6, npG wjq
%lbtuipjwui opbhflObpn4 wjfimubq tifipitlwu t hwptldUifil IP P Gwijflpjwl ltuJpl,
qpwigdtwG tltjplb, nbcjbrlbGmntpjwG, qb ltwqwpdtufa duipdril qmh4tbini 4wjpli 4wdi
gw6Ijtugtu j" hwdwidmwO jwtululGbi hhutiG qpw: SbpdllG1 Gbpwnntl t Gwu wjrt
nluijdwtlilnpjnq lttnrnpjwi tunw4wpnipjntGi tired Gpw uibqw4wG
l IluwflnipjwG dwpollGGbpp: Oui4ujG, wjq lmbplGL 2b Gtibpwnnid gwGtlpUgutu
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wGi6, npG wjq l hintpjntGntd bfptu4w t htup4ldwO dliwJG wjq eTitniu pjtui
uiqpjrnpGbplig umwgw htiwduinli 4wLmt wLjGwiq qx6iqnq qntJpli 6witwdudp:

2. LljG qbuipmd, hpp I lmi[b WJntjpbp Gl hwtwututmwwuiuw 4 [qp4itu4iL
wG61 litudiuw~inld I bp4n f'1wjtiw~tjqnpqnrl libmunipjnifihpli nbqbuimb6u, Gipw
4wupq-06w-nl npn.qnid t hbuibijwl 4bpu4 .

a) iw qhwdwuptl d wjfi wjG I 'bnipjwi nbqblqhfui, npbq O1w ntiGb pbG
ummL4wfinil dZtnwI4tui 4wgtupwf, bpb Gw bp4ni n1 bihnipjni6fOpnid t[
mi6D hpbG tquwmmitunq f2u4wf 4wgwpwG, wulw Ow 4hwdwpij
dwjG wjf "thtnnipjwfG nbqtGhim, npl hbui Opw wGdGwIwflG l
iGuibutultuGf 4wqtibpli Wunwqb t UbPul b (tbGuw4w 2 whbpli 4bflmpnG),

b) tipb hwpwqnp It npnZbt wjfi abmmntpjntfil, npmhq Ow nliD 4tGututwiG
Zwbhbpl 4bfimpnfi, 4wd bpb Ow n1buirnpjnifipbg L nj dih4nid Intfil
IpbG tqutljnq 2mmtOwuwG 4tgwpwi, Gw 4uhwwp[l iqiwji wjG
lhmnipjwfO nbqtjbqflin, npuibq Gw unqnpwpwp pOtlqi4 d t,

c) hph Oiw unqnpwupwp bp4tn nlbmnipjpfilhprnd t pfw4nitiq I, tlwud bpti
tw unqnpwpwup ID plfw4iuld fpwiglig I n dtlb4nid, w 4bwt1wptU1
dbtwj wj 'tibuhnipjwG nhahilip, npD wqqwjbiG wf6 t Ow
htGuiouuGnid,

d) hph tw hwGtjiuwfni tl I hpnl ITrhmnipjniOIbpb wqqtujblG w6 tiul
qpwugbig 16 nj db hl uqqwjDiG w6 ID huGiuwflnid, wujui
%twjuimiuwqnpqnr "ThinpjtffilbpD bptuqwunt dtuplllifibpl! hwpgl!
t4tnibrhfi tinlqtup6 hwdwtuwjfnipjwtdp:

3. UjG iibuitnld, hpp I 4tbim qpnjpfihpD bwdw6twjfG ]J bitui4ui tuf6
lhwiolluwgn w(i61a hwfhuwnfind t bp4tm llwjdftuwqnpqnq lTbuirnpjuiiGbpD
nhqtiqbui, ltujIdwmimwnpq "lbiuirpjmiGibpb bji p wun dwpiqioGibpp tl6qtubi
huipgl lntbrhtf rinuq4wp6 hwdw6uijfntpjwtdp l 4uwhdwmtih 'QnGqbagluujbi
lipwudwiG 4luipq (itufi 6ugiflwg fiiutndu.dp:

4nxu4wb 5
UCSUl4uLb 4UUSUSflH53fll-"u

1. UrnjG tinl4bgbxwjb Gulumw4iGpi hwudlp (iiz<wwltua
hwtuuimnipjntfi> ubpdilu Gifwiknid I qnpbnilbnipjwiG 1mwUituw qujp, nplI
dlb2ngnq 6bnfilp4rtpjntiG wdpnl2nipjwudp 4wu dluxutudp pw4tuGwgutd L
qnprtnbmintpjnti:

2. ((LZumtm4wG htuu nnipjnmiO mbpdbfhl, iXufituqnpwutjhu fibpwnud t.

a) qbtiwqwpdwo 4twjp,

b) dwufw6jntq,

c) qpwubjtu4,
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d) ,,,pp 4-l,

e) wuphbunwfing, 6

0 hwGpwhnp, OGtwpli tljwi qw@ bnpwmufgp, ptuphfiwp ttwd pfuiutwfi
uituwzpGhp hbmuluntqLdwG Ljuaf wuljnifiwhwdwG gwLwgu wJt

t4wjp:

3. a) CpGittupwpiw4w hpwutptuw4l Iwd 2POwpwpntpjnilp tiwd
hqtjtuwjdtwfl 6pwqhp Itwd qpwug hhm 4wtuqwb qbpwuhuttJ,

qnpobntihnpjfinG 4tuqdid hiG d2mnwIwtfi hwumumwnnipjnfi dtwjfi tph
Gpw mnhinqntpjniOU qbpwqwfignu? t lli6 up:

b) rqwjdwuiuqnptnij "1bimnipjwf o Zvpntd b"ntwu4ih t 2phpl bwmtlji ni

npuwg pawltwG uw 2wtulip[ btmwtluinqdwuGi tLwd 2wbwqnpotu it hbh
Iwu44wbx qnpomnibnipjmnp 40innwptltdd nputbu wjrt 'Tlbtnipjnt~ntd
mhqlw4wjQw d2tUiwuwfl hwuumwulnpjwt d12ngnq bp tu4wG tgqnq, bph
hdtwO qnpbuirbntpjnip "1pwt4I6wgqmnd t pfiqhuOnip wnthwtp 30 opD

qbpwqw6gnq dwdwwuwhwmt4wLTDmd tid dwdwdim hwmutuiw~fh-
pnti" gwuilwgw 12 tdujtw dudlbmnti:

4. QOwjitb unijG ,nqqtw Giwlunpq uqpntjpGtiplfi, LthwdLupo, np
4(dmttU4wG hwuuiumnnpjnti mbpifi Jip *bptunpl.

a) twnnijgfhpli oqtmwqnp6nidp ctbnUwp4ipjwup uwtwu inri
wtqptufpflbplp 4lwtd wpuuiqpwfulip pwgtunwutqbu utuibtuifwitufi,
gnigwnpdju Iwid wnwpdwG liu muqwwwlnl,

b) dhntwpInipjwuGi utmmnttufunq wuut plbPb Ittud wPlnuwqpuwipli
Lquipfbi uttahntdp pwgwnwutiu ujwbaputIwhuf, gntgwrpdwG 4twd
wnwl dw6 utqwuil4nq,

c) 6bnflwp4ntpjwmp u liuin4winri tuuwfilpGhpli 4wId wpmuiqpwGpt
utwZwpupbplb utwhntdp pwgwnuuthu itLJ 6bnf-ti4nipjwt 4nqlog
qhpwtd uwatwu flujuitwtnq,

d) qnpfaihnipjwi d2mwltmwG iqwjpbi utuihnirn dhnfwup4nipjwu hwdwp
wuipwfzp~bp 4wltud wptnwrlpwfipb puigwunwubu qOtiwO, tid
umbhtbnipjndifibpb hw4wpdwu Gtiuwuintf,

e) qnpftnibnipjwiG dtwjui twjp1 uwbntdp bnGwUpqnipjuiG bwudwp
pwgwnwtutbu Gtfluuulwtnpwuuiw4wG 1nd odzqtui4 pfintjpll
gwiGilwgw6 wjt qnpdnibnpjwG pwwawgdtuG Gutuiwuntutl,

f) qnpbmti~nipjtufi d2tnwltw qtijplp uttubnidp pugwnwuubu a) - e)
hfipwtbtnbpntid GlZtjL qnpbmifhwpjuG ui uw4tG0bpji gwGjiqgw
hwtllw4gnpjuiQ ipw4w gtui hwdwp, tqUWjduWai, p t jquj iull
hwudmlgupjw ttipr/jnifpntd wnwwgnj qnpbntGhnipjwfi dZnutIGi



Volume 2266, 1-40366

qtujpll hdphaiwrnp qnpbntintpjntiGp Ijpnt t fiwllutuiwuipwutnw4wQ
14iw odwfiquti pGntjp:

5. Qiuwjwc I L 2 Iihtnbpl qpnijpfbplli, bpb wDip wuiilwlu 4wpqwodLjuw4nq
qnpuwI4wi L, npli dwubit tunuqnii t t) 4bunntd, hA qnpbntid L 6hnciwp4nipjwui
wfniGblg, ntiG L unqnptupwp oqmwqnpbnid t "wjdwGwi4nliqnq lq"thnnpjntfimn
6bnwpl4ntpjufl ui ntfig 4unfimpw4tnlibp filpbtnt lipwqwunipjniG, uujw wjq
6nfiwpqutpJnlItt! 4ntmunptlel npujbu wjil ribmnipjntfnt duipwluiG
hIuuuiwuiipjntfi ni~bgni gfi4wltugl qnpbrniibntpjwG wnnipjutdp, npG wjq
w6f& bp1 qwfwgfnimI t 6inwiwpdntpjufi hwidup, pugwnntpjwdp, bpp wjrq wG6ii
qnp~niGbnipjntfiV uuhtdwiiqjitIqnitu t 4 4bumind fG24tubnq, npG bph finijfilu4
lbpwtlmiGwgqnid I qnpbntflbnipjwG tiZunw4wfi qwujp dbIngu, wultu hwit6ujGi
wjq iml ripnijpftiplili wjq qnpmfi~bunpjwG d nLwtujw 4wjpp ibp all wbrnl
diZmiiwO huutnwuminpjtuG:

6. bnfinwpntpjntij l tnwp4qntd npUtlbu %hujthuwtInpqnq
nlhmrmpjntGntd dLi~unwiw htuuuunntppjmfi nilibgnq tibwjf, tipb iw u wjq

thmntpjntntm qnpbntfihntpjniG t [pm fi4Gwgninti ppnL)bpl, q wuwqnp Lndlhiuhlufi
qnpuildiu 4wd awGiwlu Ijwpqwoj6w4nq gt6uIuugtuw wji qnpbruwlmj dbllngn4,
ujwjdwinq, np fidufiG tuG6iGp qnprnui bi JipbGg unqnpwulwi qnplui~bmpjwG
Zpfww4Gbpnd:

7. UjG 4ituuulp, up fllwjiw~wtuiup4nq rbmntpjwh nbqntifitn hwfliuwgnq
Ifl4bpntpjnlGU qipthu4nit1 I djntu (lwjGwflqnpqnq nlminnipjuG nbqb@tibin

hbfuiuuignq pOiGbpnipjflU 4wlid qbpwhutl~qd t Gptu. 4nrlp g, L4twu
qnparntftihpjnit b lpu4wfigfnld ujqi djutu "lbintpjntflnui (4ltu d mtuGmQ
hwuuitutnpjwfi uitwi wjl db~ngnq), 11G6121 wjq l pilipnpjntiUGiplg titihiG d[
qhpwbrnui djniu1b tuiwqw fi buiutn ntpjwuG:

-LflI'hv III

4n14wl 6
bJIUTi-FSbbP tl,6CUP& (1Q-fl.1-' 8

1. t14wdntmuitbpl, npnfip "lwjdwhuimnpgnq lbuinpjwfi nbqltqOuiln
utwwhnid I tljnu "hujdiwfuwqnpnl (Qbtnnipjnimnid qmi~qnq wf2wpd qrujppg
(QihpnjuL bunidnitn qjnttwgbiwaiwLi l wiw wu4 iwnjlWjli tnGuibumpjndiGbpig),
4upnrl bU htplqbi wjrl djniu %tirutntpjntlntd:

2. <(UGiOtpd qnijp> uibpdGp utbinp t nibihih wjfi f2ituhlwnpjmnlflp, up tim
mnQbi wjhi '?tujiiGwqnpgnq %"hmntpjwi olibGpnq, npubq qiQuntqi t ranwUi nltuji4
qntjpl: UG wpd qrnjplifi qbpwpblpinq untji tinfigbiwjli qpntjptibpl! uqbinp I
IlpuinqbfG hi6h wi 2 wpd qnijpl-lb odoufiriw4 qntjpli, qjntquwnmniumpjniGd IA
wtuiwnwjhG i mfinhuupjniGntd oqwwqnp64nq wfiwunifhibpli n
uupLwqupntdfbpli, bpwquiIpfibp|i, npnhig 0ilwulldlwlp Idipwrnqntl bi inqwjli
ubqqiuilimpjwhp qtbppbpquq p wqhintp opbfiplb qputjphihpp, gtaGhwgw6
oulgpnfi[ 4iaul wGi2wpd qnljpbl dhnp pbpditui OduiGwntlqu lIpui4nidl, W1 2Gwpd
qntjpbl ntqnxlpnt4ln L, nputbu wuZluwuiwfiip 4wd w2puwmbln 1Iplu#Inp
iOjuipl4qnil tbubulu-4wi w t h wmwuuauqpqw q6wpidibp bpwqmipibph,
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hwpuijliG Lqtu2upGtpli, wrpjntpfilpip h wj' pfwltwti hitwwbnftpl, 6nqtw41ib L
2pbpb hnwuiwll nt qpwGg pfiwmltwi uwmpuabpiia hbuiwluniqnidlg I4wd

1whwqnpntdig wnww wgni til1ngGbp1 hwtlwp ipwtlniplibpbl, Oibpwnjwt OdtIw
db ngfbpl)g uuiwgqnq mnltuGbplb tiwd oqnit lipwtlfnpfibpD. 6itundwdp:
l3ntlwjbGi, qbtuiwjG liwd oqtujIfG fiGwbpn npujbu wu2wpd qnjp hG rnnwpttji:

3. 1 lbmli npnijpfibpp lotpwn4hfi aub tu 2twpd qnijpl wGdiuwtwG
oqmuwqnpibmtidg, 4wp&w4ultntpjwu mpwdwqpntiolg 4wid wfiupd qntjpbl
gw4wgwLub tuj 61&q oqmwqnpontd1g, IGL4bu fituL wufiwpd qntjplb otuwpntdbg
uuiwgqwb b4tudnitnGhpb f4imtndundp,:

4. bpb pO1bpintpjniGntd pwdhibmndubpb wtud wjn tnputnpnint
IipwfniUG ibpbl mnbpwutbuintdIi utjqwjiulb pwdfibmndubpll 4wd 4npqnpwilnq
JDpwtn pibpl u~itu4wGtumlbpn21 bpwtntipl t muwlu oquiuqnp~bi
pfithpnlpjtwap utwmt4wOnq wti 2wpd qnijj , wtutu wfoLf2 tutfi oquiwqnpbnidbg,
tlpw4witnipjwfi mpwdwqpnindg ltwd wjqutibul blpwqnipli oqmuqnpbnithg

gtufiitwgwub uJ 6bitn4 uuiwgtwar btjwdntibpo 4wpni bG hwp4til wjf
ltwjditufiwtnptjnq tiqLnntpjnttnid, npnbq wti~wpd qnijpp qmfind t:

5. 1, 3 U 4 bubpll qprnjpfihpp Olpwntnid hi GiwL 6bniuptlmpjwfi wuZwpd
qnijpllg wnwwgtum ti4twdnmmihpb L tui4wfu wG6Gwwtji bwnwjutpjniGfip
dwinigbtnt budwp oqmmwqnpbYtnq tuO2wpd qntjpbg wnw2wgw6 hliwdntunfihblb
64wultuidp:

4ngwar 7
QbFflP1iU StPlAp ULu C U<flbe'

1. 'rImjwdfiuwLnptnrl 'llhmnipjwG 6bnlwplnipjwG twbnjpp hwpl4nid t
duiwjfG wjrl %btmntpjndinid, dbwujGi bpb fdwi 6bnfiutp4nipjniGp qnpbmtintpjntiG l
DpwIlwuwgfintl djuiu 'lwjdwritnpqnq %hnmpjinitld qtfGknq d2utu4wG
buiuiuinpjuzfi d1angn4: bph ibnGtupqnipjrntp qnpbmfitinipjnilp
DpwItuwGugtntt t 024wb 6tnq, uLtu 6bniuGwp4ntpjwtf 2whnijpp Itwpn q t htupl4qbl
djrnu limnipjuimnd, pmujg tldbwjf wjfG dwunq, npp qhbpwphptlntLl t wjI t Zmtuilji
hwutumumuipjwfu:

2. 4tutJJ wnfhinq 3 4bmb qpnijpfbpp, bpp lwujdtuwqnpiqnq 'qbmuinpjwfi
6bniwpl4nipjniO5 dijntu ltLjtfituwqnpqnq "l mnipjfnifrnd qnpbntfbintpjniG t
pui4u(iuwgflnid wjflmbll qfinqn I timuiwwG hwuuinuinnpjwfG dlngnq, wutw

flwjdwfiwqnpllnqh liuinipjnifibpbig jniputiwGjnipnui utjq tZmul4wi
bwumnitpjwtfG t qhpwuqp4nid wji Zwhnijpp, np Otw 4wpnrl tp unwflwi
wji]udlub tkwd huduOtiwtfi upujdtufifillul, wjqtq u Itwd hwdwdwu(i
qnprntfintpjwdp qpwqrtwb' wnwaai[i U lil fpnipntjG 6bnGupltnipjntiG *iltni
ilbutpntd, I qnp~bp wdpnq~ntUiG wflu 6bnfpimptlpjnilbg, nplb dtulw4wi
hwuututnnipjntnl hwuidiuwnitd t:

3. Up2 iwtlwi hwumwtnntpjwio Ztuhnjpp npnZbdlu pnIJwumpiqnxd t
ujTlul dtminw4wG hwumuinrnpjwfi Gqwutltlfibpl bwwip 4wmuplwtu6
arifuubpb huifnid, rihpwnjwl Iwn ptuwpktufl I iqhwa01ntp 4wpj,,lw
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buwuubpP, wGi~w[u wjOI pwufihig L4umupqtuw h qpbwOp wjfG 'rbmnipjnfint1d, npuiq
qmiqnid n t wjq d2mtni4wO htuumwuinipjntGp, pb Gpw uwh mwflhiplig qnlpu:

4. tOpb 'Itwjtwiiuqnpqnq IIbmnipjpiOnid 2tnutwtu1G htuuuwnpjwcil
4bpwpbpnq 2Ihntjpb npnZntdjl Abnfptflipjwf tuwppbp umnpwpudintidfbph

hL Zwbnjpb pqhuftiup qnidwpb hwudwdwuGw4uO pwZtutiG hbdlit dpw
htufinJutiGntd t unqnpmtu4wfi hptantjp, wuiw 2 kthmnid nj.dj 1b. juntnfi-nuiD
Oltujdwtwqnpqnrl ahltitnpjwGI! hwpl1 qnq Zwhnijpg hwZtqwptl Gdtu pwmjudwG
db2ngn4" Iilu4bu unqnpwupmp !iGqhitGtwb t, fGq nprnd ptu2dtuiO jimpjuwa
bqwGtujp utbup t bu~dtmwuiwufuwQi untjfG ,nqtuwbb utlqpniGpfibpbili:

5. fIl,0 2 wbntjp di hutiqpbc1 d2uiwtnwuGifi htummwuntpjfiip wjq
d~Ziw4wG huuxwuinipjwfi 4nqdlig bip 6bniwp4nipjwuGi bitlp utqpwicipbpi
4tud wpuwqpwufipi djiwjf qfduiG hbldtu qptu:

6. ,uwrunpq 4tbmbpb Gitqwuiw4lfibplb htwlwp, d2tlnw4wf hwummmuirpjwflG
tlbpwpbpni Zuhnipp tudbfi muiwp npn~qmnd t tOUfnijG bqturiw4n4, bpb dtujli
qpw qiilnludtuii bwdwp hbldiwuqnp nt pu~qwpwp utjwidwn lwn2uuiiu:

7. bpb 2wbhnjpi flbpuinnid t tindmb wjfiuu ui wbuw4ibp, npnfig dwu fG
wnwuGieiG GZqtwb t unijui LinGtbigbiwji Wijt uq.nubfibpnid, tuuqw uji
4ni qmw6bpb qpnijpfbp ni Zn~wtu inu uniji 4,nqtwbb qpntjpibphi:

,nqtlwa 8
Oq-U5311, SPU'U flPS

I. "lwjduituflw4ntp4 f"qnnipjtui 6bnfitp4ntpufi ZuLhnlijpi, umwgIUs6
Th2tqquwjjbi qinlutuip fidubpnud oqwufiwoll 2whwqnpbomtDq, hwp4l4nd t d"iwjfi

mujr 4lbuirnpjnuind:

2. Unijf, 4njtltul I 4bui qpnjpfibp tlidpwunqntd hiG (ih wji Zwhnjpl
i4wtudwp, npi wnw2tuntti I ututnd, btwuuimhbil qnp1ntfihntpjntfinid tired
db'uqqwjli ZuhwqnporiwO qnpbtu4wlntpjnifnid idwufilghjntg, pWjg d~wfli
wjfi dwuh fiIluidudp, npLi 4bpwqjtnd t hwuluxmhq qnpbnfibnipjntind Opw
dtuuuiw4gnipjwfl!:

4ntqwb 9

U.Ufilu84Uw3 (aflFfl-qttuu) OliPtflHf-flMAbf'O

I. Lji KbuihuWd, hpp

a) %wjdwfiu4npqnq 'lbmnipjwi 6hnitup4ntpjntO DilwqolU 4wd
wufnirqputlpL qbPUnq dwufiul 4gnid t djntu n'wjdwowjnpqnq qlbumnipjwui
6hniQUp4tpjiG 4wntuqupdwf, qtptuhu4dwui 4utud 4wujuawlnid,
t4md

b) dtiintjfi wOfifilp ntqqTuaj 4w tuintqqwtjti tipu4nq dwufiw4gntO i tO
'ITjdiWui4np4nq "Thmiinpjuin 6bnuwp4nipjtui IA djntu r11wjduimqnpqnq
n1 lhuintpjwui 6tnfwpqnpjufi 4LwnuquwpdiuiG, qibptbultlwudiln t4w

4wUIjimWuLii,
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6 jrnpwpwiGJnip iltiutdpntd bplni 6tinGwp4npJnliGbpb 6h' GpwUg

wnhinpwjllG h # l4iwGuw4wG InhtuhuptupmpIpjnGiabrflmd, uui tlnd tlud

uwbdwGnd blg tqiujdwtGfbp, npnfl mwppbptqnd bi wiji ujiwufiiptqag, npnilp

liwpnq L[i di.Oth tiptlm wG4wu tintuptntpntLiibp1 JijlA, wutw gil- 4wgw6

2Lhnup, npl 4wpnq tp hwtuZbqptbl Gpulgbig dbtlfij, pujg wjil uitjwdtiwbp

tlu1tn6tunn4 2 htwuZtiqpt.b . Itwpnq t duigtbi wjq 61hnOtwptlntpjwmi Zwinjpli tti2 Lt

hudwuimmuluuitWupwp bwplqbt:

2. UjG qbutontd, bpp 'qtujtutiwu4nptlnq 'Ilbmntpjnlii Lujrt "hmntpjuwG

6tiflniuntpjufi hwup4qnq Zwbhnjpb db2 tipwnutid t t huWdtuWtutuuuwaptUp

hwuplnid 2whnijp, npli 4LmmdunwP djrnu '9wjdtuiwtnptlnn 'ItltnnpjwG

dbnUwpLntpjnfii! wjq tjniu qliinnpjntiani wpqtii Pul 1 bfptup4ltqtl t hwptldlwl1, ht

wjqulu in gbpwntua 2tuhntjpG wjfi ZwhujpGl t, npp btw2qtiqpiltub llblfibp wnui

b1bZutnwltuw qltunpjwG 6bIn pqntpjtuin, hpb bpl4ni 6bfiptlntp~jniOfilbpb

d21A *Dln~uhWpWpbpntpjnliplG IJI IGhDO OnhjOu~uhIbI, D IIOtibu uwfltilu

6tinfiuipltuzpjmflGtipb dI1, wtq tu jq djntu Tltmnipjnllp 4tllmtuplb wjmlaq

htuqa~bqptwubz wjq Z.uhnjpl bwduutumwu[uwG 62qptntil: Ujiplullt 6Zqptantdp

npnZib.u, twum2tu6 tbpuinq hwZIuj Itwn6Itfi unfjO infi4tbg~twJi djniu

qpntjpfitplp, tu4 'Qwjdwuiuqlnpqnq '"bminpjnitOtipl lptut wunt dwpdGiibpp

wthpudb2mnipjwO qbujnud Iiunphpqwljgbi dbdjwug bin:

40ni4qwax 10

1. nlwjtwiuinpgnil nltinipjuil ntqjitifim a bwqluwgnq jiG4tpntpjwi

ItnqtoIg djuu "rttujdwtuqunpifnq 4rbmntpjtufl nbqtibruIDi 46tupifnq

ZuhuptudbGiipl 4wpnq bG hwpqlbl tujq djntu nlimntpjnilni:

2. Ulujwfi Gidwiw 2whwpwdblOipi! 4lwpnq tiG h.wp44lt wit uij

"liujdtwuniqnpinq ,'1twnpjifnid, npb nbqfl'lbGmnfi t hwidupqnlx

ZwhwpwdbOlfllipp 46wpnq fil4tpaipjmiG" wjq nlhmnipjwuf ophilOhplfi

bwdwudjwmuiujufi, uwlmwjfi bph 2whwpwdbGfibpll itutugb uhttultUiuflfpLi

huwdwpqni t djrnu "ltujdwftw4npqnq VtiuinipjtuO nbcqhltflin, wuiw tujq 6tLq
qtufi4nirj hwpl ltuqttnp t qtipwquigh.

a) twhwpwdfifibpli huwdulwunfG qnidwpb 5%-p, bpb *wutnugb
ublwuwawuibp hwdlwpqnq IGibpnpjn OGn (pOitbpwtgrnpjntfiqg
unwppbp) ntqrlwu mfoplfimd t Zwhwpwdfiftbp q6wpnri jfiljtpnipjwf
qnijpb unfitqfi 25%-g,

b) Luihwpwdp6Obip huwduiuwnG qntdwpp 15%-p" diOwgw pntnp
jLbuqpbpntd:

UnjO lihO 1 znzwl*td pGlbpntpjwG hwplnitl uG Zti 2 hntjplb
Gluuidtudp, npg t6wpqnid hO 2tuhwpwdfifibp:

3. CwhwpwdMiObp, tnbpil~llO unfij 4nqtu4word lapwnillu iLwuGL4nid t

ti4wlntul pwdathwndubpllg 4wtl tupmiwtphtufG2 , btuiuwgnil' ZuihnitjpbF

dlufiulgbhtnt pwquntlip tnqnq, wj. DptuqnilGibpg, DGiOuthu Oath bltludni wj
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pwqntifiUbp~ig, npp hfpwtGui t 6niufiuub hmup4wjliG jupqtuqnpiduilp, IiOtiuhu
pwd6bhmndubppg utuugqnq hltudntm, uijG 'rlbuinipjufi opbO~llfitiphIi
hwdwulwtmwuwutuFi, npli nbq]iqbiui t hwtuiruid pw2lunhdh I lpw1mUawginq
nGulpnipjnt ip:

4. i L, 2 ttnbpb qpntjpbpp jbG liipwLuniti, bpti ZwhwpwdGaoihph
wuitnwglb ubt4wt1uwtnbpl, hwtoiuwitwtnq  ilwjdmwfwnpqnq %bitnnipjwfl

nhqqbum, qnprntfbnipjntO t Pipwt4wawgGnui diJntu lIwjduGuIqnpqnq
(llbmntpjntrnid, npb ntiatqtiGmt t bw wp4inti 2whwpwdbiGibp 46Lupnq
UGitbpntpjntflp, wjuimbq qmiiqnq dit.nw4wG buhumwmnupjwi dD1ngnq tired ujq
tijntu ntlinnipjatfnid wuitwlu wGdwi4wG &intujntpjnifGtp t ilutnnignid
wjGLmbrj qunGinri d2mutlui ptuqwjb tllngnq, ]A hnlj.liOqU, npb bbn 4uLqt4wb
2whwpwdlGiibp bG 46 wp4aid, blpwtuit 4bptupbpqnil t GdwhG dZimwtuLji
btuunu-nnipjufp qLwtu ditu pwqwjfG: Ujqi1 qbupnid, ilfibjn4
hwiqwtdwGipabpg, Otpwnu~nid bfi 7 (:bnfiwptumipw4ulG whnjp) 4wd 14
(UGlwu wui6wIGtw rtwntujntpjniGtibp) .nqqwbibpli ilpntjptipp:

S. UjO qbulpnid, bpp fllwjtimwwqnp4nqi TlbumnipjwG nbaijfim
bwinluwgnil jlO1tipntpjnil] 2 hnujp 4tu b4wdntip t utinwxnd tjniu
'rlwjwidufltnpqutlq n1bunpjnlfibg, tujq tdjntu 'rbinpjntfip 4Ljpnj t bwpntoig
Ipl4 wqwumib tujq iQitibpntpjwG 4nrlig 46wpqnq ZwhtwpwdplOtipp,
pwgunnipjwdp bpb wjq 2whupwdbGifbpg qui6p4nid i wjq djniu qrbmmnpjwui
nbqbqtifinbOi, t4wdI bpb hnnotql!, npp hbui Iawut~aw q6tupqnid tif
2tuhwpwdbiGflbpp, hbpuqh 4bpwpbplqntI t uij djrnu ribmnipjinti quilhnq
d2mtntufi huuintunipjw ! qltud dmtu lnmwi pwquujib, IA I!fibpnipjwG Owt21uqtui
ZuhntJpl]g bwp4tp lqwG&j b Onjfibu tiph Z htupumdliibpG ~t l46pqnl bi tired
2pwuw u  ZtubDjPp lpiq 44ud dwuflwtlinpbfG 4wqdq4wu bG wjq djntu
"1buinipJnlnid wnwywgnq wuhntjpbtg 4wd btitudtuig:

4.ntttuib 11

SfliiflUbbp

I. nlwjdwwitqnpqnq 1timntpjnimid wnwwgnq 4 tijntu nrujdwftutjnptpnq
flmbuntpjuAG ntqib4fmtnf 46tup4nq mn4nufibpE Ilpn biG hwp4qill wjq djntu
lbuinpjnitflnui:

2. Uwtjwjl, wtjluilulb mnl4nuibpp 1jwpnq bL bwp4tlqb OwL tujO
'llwjitufwqnipqnq ,TbUuntpjniGntd, npmbr TjiufiG hwdwtqwtwuluwc wjil
lbmnuipjwfi opbOilbpib t wntu2wCnt bOi, pwjg bpb umnlnuahpi 4tbuumwgpi

utiIua fi~t bmbpp htlup4nid t djnu "rwjdmwfiqnp4nii ('lbuntpjui nb qh~ufitn,
wtqtu qwGeqnri hwp4jl .utbtiup t qbpwqwgh mn4nultib bwtlwluwnG qnidwpli
10%-[!:

3. UGL4wtu 2 4tbu4n iqpntjpltpjlg, ltwjwiuwGwitnpnrq I'T mntpjnipinid
wnw2wgn1  lnhnulfhpp, npnap utnwnid b qiuumnpbi Lioplfimnd t djniu
'lhwjdw~,tu.npqnuj "IhmntpjwGf 'ltunwqwpntpjnip, Otupwnjw l  J jutUntpjwu
mbquitijw tIu pdpGpO11p, LitbuipnfuiwG P tu!itt 4wd tiwtnuqupntpjwu 1lnqdbg
wdpnqnoG iGop.fitnq gwt4wgw6 #l u4Lui 4tuqdtuwtpujntpjntGi, 4wud
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tLwntutwLntpJpjtuG 14nqtdg bpw2utu4nptqn q qinfutuntjntpjniGibplbg untugtlnq
tnntnufibip, tunw G hbzwuitul4wa ItIhntpjiniti Iiwp4nidlg wqwtnttind it:

4. ((Sntnufhibp>) unbpdiUp unjlljG 4nqqtwtnid flipwnbIiu 62mituwInui I
bltdntui gwG4wgw6 uibuwli tupuituwhwGutbp[19, wfi4wtu qpwt4wjhfi
wtuwbnqnid1ig 6 ulwpmuuLuGIl 2 whntjpfhplil tluufw4gbni jipwnt61p
wn4wjntpjntfilg, L twufGL4npwuthu 4wnwqtwpwtluiG wpdbprlpbplig 6
Ltqwpmmuniubpbg i4w qinluwnnipjwfu mndubpbg b4wiintno, fibptunjw t
wpuilbub wpdbprlppb, uiptuwmnlubplb I4wY inuluwnnipjwug mntubpb
ujwpqwtu6ipfibpfi nl 2whntdGtpp: UnijO 4nqiwbb Gitqwumiwtltipli hdwp
duiL1tbmn 9g q6upnidlIbpjl Ol tiig qwOi6qnq imniqwllpbpp nputbu tnnlnuGbp ,bG
OmWpt4ld:

5. 1, 2 1 3 ktiitbpj qpntjpfbpLi bGO pwnqnid, bpb uin4nuGIbpb qiwumwgl
ub4iw4wGLmutbpp, fihbIni lwjdwflwnptnq nlbmnipjwii nhicdlqb, mn4nufbpli
tuntuwgdiwl wrqpjaip hwiuljuwgnr 1 djntu IrlujdwGwtInp4nq Irlbmnipjnitntd
qnpbnfihntpjnti t lbpwlwfiwgGud wjhibq quiuqnq iztw4wGl hwuuiwinipjwfG
tI1Dngnq, 4tui wjr1 tjntu "Thmrnpjpinnid wilw U btu wG i4i bwnwjntpjnifGlibp t
ihuinignid wjflulbi qtufiGnil xtSZwllwG pwqwjb1 tblngn4, L utwpmmultwhwG2U,
npl hbidiwG qp uimntnu~bipl 46wpqnd i, blpwtlli qbppbpinqu I adwO
dzmulmwU hwummmaipj6p 4wd dp2 mw4wi pwqtuijlbl: 11311 qbuWud, bLtbLnq
hwGqtuiw~pfipbg, Iiipwn4nt hi 7 (bnfwpiimpliupwtiwU 2whntjp) I4uid 14
(UO~lwu wmi6Ow4wGl &wnwjnipjnifiihp) 4nqqwbbpb qpntjpibpp:

6. 4wdtlwpqnid I, np uintlnutipg wnw2wfinui b '1twjtdmwfwunpnq
"thinutpjninid, hph t 4wpnq] tujil nThimntpjuj nbaJdqhomui t: UwtlwjG bpb
mn4nuflbp ti6wpnq tufit1, uiitwlu wjfG pwuaig' llwjditwqinpqnil lbimnipjwu
nbqrqhbGm t ph n, dzutw4wG hwuumwmnipjni 4uld dt2mla4ui pwqw niGb
%lwjdwfwtqnpqnil f.hluinipjnifntd, npntig mnOlnipjnip wnw2wgbl t uuipmp<,
np1' mn4nu~hpp q6wpqnd hO, LL wpl uintlnuhpb q6LupdtuGfl buluuhpl! 4wiwpnni
t GldwO dLmaw4ti hwumwmnipjntifp wi ti d ZuiwtwG pwqwG, wuiu htudmwpqnd t,
np GidwO mn4nuflbpi wnwtuufind hG wjG Ilhuinpjpimtid, npuihq qmiG4nid hi
112uilwhiw huuuiwnnipjnifil lntul tSd2twlqw pwqwiG:

7. bph 46wpnrlb L mn4nubpbl qiwumtwgb uthqiw4w wuitip, tjwd Opwg
hpjniu] 6 nphtI bppnpri wG6b d1l2it hwtun4 huwp hptpntpjrnOtihpb utjwi6wnn q
t46wpthuO Gujtuiw4n4 hip rwntujuq tqpuiutqwwhwG06 i hpwphpt4nq
Lnnlnuibpl, qniilwpn qbpwqwlgnuil t uijG qnutupp, opp tlhwdw6tujbgbp
j6wpnrd t nmu4ubpb tbwuuwgb utiwltuwmlipn2 db2L OdLO
hwpwpbpntpjntGibpb pwgwtuwjrnpjwfl qt umid, wuiw untjG nq1l4LU&i
qpnijpOhpn Ulipwn4nid bGu hO duij Ohp2I1G bb2wuiwqlpw qntdwpb G4lwUidwdp: Ujq
qhuWnt 46wphb wmjqbLgntljwjbfi 6wun tdOtu hup~lpwo bOpwtlw lwjdwlwqnpqnq
nltitntpjntGiObpg JntpwpfuijuInp opbOpfbp1G hwiwtqwuiwulutuO, htuztj
wtnOtnti unijl LlnOjhfgbwjb djnu ipntjpflhpp:

4nqqtu6 12
f-flaSULSh

1. 'lwjdwiOwqnpinq '4bt mnipjnimnid wunwwgnq L ijniu 'wjwdwwijufqnpqnq
ntqhmuuipjuiG nbqlbuih f wfptnlq nnjmuLLIO hiuqpnri t hwptIqh wjq Lfjntu
rlhbUintpjniuOid:
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2. UwtiwjG Gidui3 nnjwtpniG t4upnq t hwpltilt OuL wj5fl 'wjdwfuninpqnq
thmnpjpiGntd, npmuiq rptup wnw2wnztd tiG hwdwuluinwutuw wujri

IFtiuinnpjwG opbGibpltifi, uw4wjG ptib nnjwulnli 4iwumuigwl ubhqLiwLut wmbp
hwdwpInid L djntu ,tlwjd1wmtuwnpqnq fhibinolpjwfi nbqliqbfmu, wuui wjq 6hnq
qtuOi6qnq hwpltl u4timp t qhpwqwgi nnjulmlili hwiu~utunti qnutwpli 10%-p:

3. (flnjwjulh) mibpdliO uotjG <nqqtbnid lipwnbdiu Zwfiwtlnid t
iinjubumnigdtufi uibupnq gwtilwgwb inbuwoI 4t6wpntdihtp" umtwgqwa npu~Lu
qpwui4lunipju.i, wpqhiuln 4wd qOluinipjwfi uuihqbiqnpbmipjniGtihp ((ihpwnjwl
0ilOn6bltihpp, nwnrn 4wid hbnrnumwtbujbfi hwqnpjn1dbp hbnwp6wtpludi
htnLwp hIdtibpl twid 6wjGLuqpntpjntGibpg) oqmwqnpdmw 4wtd oqmwqnpndwu
bpwqntulp2 hudup guGitugw hbhOiGwu4wjliO [ipwi4nipbplg, gwG4wgw6
iutnmbfmtOtpD, wumppi2 , riaqtujGb 4ld dnijh , Ltw~GD, qtuqmfIG pGufItb~l

I-d qnpopGpwg , 4i-ud wpqnlfiwpbpwutwfi, wnLhmpwhIlD 4wid Owum4mfi
upuppwqnpdfiU oqmuiqnp iwG qud oqmwqnpo'tuG jipwntfip mpwduqpdufi
hwtlwp, 4wtl wpqjrniwphptwlwuG, wnhmpwjlui 4wd qlJunwtwi 1np61
4tpwphpjulhnbqhbqntpjtuf hwiwhp:

4. 1 L 2 4bitplp rpntJpjbp E Itaf Olfpwn4nid, tiph nnjwjinI4 t~uumg1
uhti4wwOwmmbpp, dbtn4 'ulwjdwmwqnpinq qhitnnipjwG nbqbJqhu1,
qnptihbrnpjntO t bptultuzflwgfnid nnjtujml turpjntp bwinuwgnq tjniu
"lwjdwiGwqnpqnq q1 tuintpjntinld qmin4ni d2itutLui hwuumLuinnpjuO tIjingn4,
twid tjq djniu n hmrnpjnitnid tuI4wlu fiGwtwG OwnujnpjutfiQbp I
dtmmngnud wjuimtq qmiOqnq duiw4wG pwqtujli i0ngnQ, it 1puiqnipip! iual
qntijpp, npnag 6i4wtnunwdlp 46wpni d t nnjwtpnfi, bilptu 4utL 6tlw tih wuJti u'l
dztnw4tU hwuuiwnuipjtu i4w dzmtu4w pqtuwjb hbm: Ujq ihuipnd, htiltn q
hwuiqwdlGptfih pg, t1ipwnqmd i hG 7 ( hnOtiwpuwbmmpwl4wG Zuhnjp) 4lui 14
(UO4wlu tuiOfwtultu wunwjntpjnifip) Ipnqlwbtfibp pntjpfbpl!:

5. wdwpqntnd t, np nnjmuwuliO wnw2wnufid t ujdwwLqupqnq
nlbtntpjntflni1, hph q6wupnqj wjq 'rlbinipjpiG nhqhfijbfi t: Uwijijfl hph
nnjwuli 46wpnil uQi~p, ui4wl uijG pwubg" lwjdiwmwqnp4rnr 'ltrtnpjuili
ntqdhfitn t ph nj, nlwujdtuww4npjnrl Qluinipjnfniud niGb d2LnwuiGi
hwuunum-pjpii 4wul dLZtnwwO pwqw, npl Ijtlqwu gnipjwdp nnju1Mbb
q6wphnt tlupmtuwnpnipjniG t wnuwgtugl L tUjil nnjWultnpb 46wpdwG 6 u zuuhpl]
14pnid U6 uij i dtutinw iG hwuwwintpjip 4wdt dpiwI4wufi puquiG, wujw
hwdupqnitl t, np nnjurinO wnw2wuid t I tfib hmnipjpinid, npmitq qmuiqnid
hb II2mtlwtiw hwuumwnnipjntp 4wd d2tnuiUiO pwuqwiG:

6. bpi 46wpnrdi IA qiwumwugb uhbiwui uwimpbl dt Ittub, ipd Gpwg tiplnju
ii bppnprl wQlid ib2L humnnt4 hwptupbpnipjnihphi utumu16wnnqj 46tpdtw
hwdup hdip tlnwjnq oqitnqnp -dwap, ipuiqntipDO Iwd qtinhtumqnipjufi
qbpwphipqnq nnjwtmJihI qntdwpp qbpwqwfgnud t wjfl qnidwpp npl!
hwtdIwwihbgqtub 41jihp "46wpuj I& qiwuuugi ubqiw4w~ wujpn2 dli,"
wjquub bwppbpnpjntGftpi pwgulpnjnipjwo rhuipnd, tUutu unijG 4n$jtwbh
ilpntjpGihpl Ipwnqntid LAG tbwujO qip2DjO hl zwuw4lwb qnuiwpl Giltndtudp: Ujq
qbuunid q6wp]i tuqhwLgni4Lujb dtlu [lO~w hupitl u bOptljtu %wjwiwtiwunpq4nq
'1binntpjnifibpbg jntpwpwG~jntpu ophipbpb hwdtujwuiwufuwri, uLwwuZw6
4bpLqn q hZUi wnfhtuq untij 'inG4bhgtujb djniu pyniJpObpp:
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4,nqqmw" 13

-ifl-'b EPUfb- .b UIqNbLUf QI

I. 'ruwjIwfw4np4nq 'itnipjwfl nbqtirtihimli djntu 'Qwjdwimww npnq
'QbtnnipjmiGni qudfinq 6 6 '.nqpwonid (blAdnihnmbp wfiOwd qntjljliq)
uwhduiOu4w6 uGZwpd qntjpl omuwpndbg umwgtugib wpdbl2b hw4tqw6p 1wpni I
bwplqbl uijq dIjntu limmpjmfintd:

2. nlwjduiwtw4npqnq %uinimpjufi nbqfiqUin 4nqdog fiIlbpntpjw6, npfi
wtnb ~tlbpl hblll mfiuwGntd 4l wqdqlw bif djotu qlujitutilunpqnq uimnipjnfimd
qmuijnq I 6 4.nqiwbntd (bljwdntunihp wfG2wd qntjpbg) uLuhtufiwq6w wi 2 wpd
qnijp]ig, pwdfbimnuhpl1 otnwpntdlg utnwgqtu4 wpdbp l hwqhllu6P 1wpnl I
hwp4qb wjq djntu lbuinmpjnitutd:

3.lwjtiwu34np4nq titmnipjtuG 6bnfiwpljnpjuiG tioplbGnipjwui iw4
qtnfi4nq L Ijnu altuijdwuntqnp4nq "ihuintpjutfntd dZmmtlu& bwuunwmnipjd3
6tinGuipwvmlipw4wtuG qnljpll dwuu 4juqIlnrl 4wtd wci4wlu mwjnimpjniGbpl
dwimntgtuiG hwidwp "lwjduIwiqnp4nq %thwnipjwfi ntiqijlhfin tnfopiGfimpjwfi
muwL qmi4nq hI iljniu ("ujdfiw4np~lnq "Itimnpjnimnui d2tuw4wG puiqwjpf
qbp-pbpqnq 2 -pdua wfi qnijlD otuuupniidg wnwwguib b4wdh tibpl!,
Oipwnjw l  iildfl dtnw4ulf huumwinipjwG (Lunwf6jfi ljtd wipnrl2
6bnGfupntnpjwfi hhm i tnhbq) twrd GdwG dmuifG pwquji omwpnttljg
tunmunwgwbr Gidwf tludufiGtbpp 4uipnqi b hwptlq4b wjq ijniu "qbuimpjailimd:

4. U9i2qq-jbi 4nluwpnulflbpmi ' wJdmiw upnj %lbuinpjwG
6bnfulplntpjwfi 4nqilg Zwhwqnp&njnq oqiuwfi 4wI d GidwGi oquiLuUwl
ZwbuqnpdiwG hbui 4Lutqwb 2wpdwtwf qntmjb ounwpnidg wnwwgw6
hl4wdntmftbpp hwpit id U b' pwJG wjq "thwntpjninid:

5. 1, 2, 3 h 4 4tLmbpniil 1i2qtuib gwO1ubgwu wji. qmjpb omtupndig
wn~uiwgwt- btludntnGbipp bup4qntd hti owjGi wjf 'rlwjdwawqnpnq
%thinunpjfinid, npb nbq rlhfi t hwufi.jiunui qnijppl onwpmil tfi6n:

4nqqwb 14
U'btU1lu UtbgPbUtlUb Gufl-U3fl1'0zflMVtbtP

1. bNwtluntln, np 'rlwjihu-jnpqnq "bmnipjwfG nbqilb~hfi bwfliuwgnq
1qliqiuL4wG uxi61 utnwGmid t tiwuGuiwow4wi aulntujnxpjmifbpbi dwumngmdnig
uid wJL uw4wIlu pntjpb qnp antfbinpjmniig hwptLqLn t OwjG wj

%bwntpjninnld, pmugunipjwdp wjfi qUlbuW, bpp Ow ijntu "1wjduwiwqnp4nj
mnliipjntfmGd mni b d2mwqtuGi puqui (lip qnp'ntftinipjntGfl ibpuwaluawgftiLni

hwduip 4wlinfLuqwp oqmwqnp~n~q dZ.u4wG qtjp): bpb Ow 6 dwG fiwO
d2uitlU4u puqw, wUtu hudunhinp luwpnq t bwp44tl djmu "llwdtuwiqnpqnrl
'Tlbmntipjninid, pujg tijwjfi ujq i d2inW fi pwqwjfiO qibpwphptnq dtlunq: Ujq
fiulinwll hdwp, bpb 'flwjdtIwun4npqnq 'Ibtntpjw nbqolrtbfi hwmhiruwqn q
,p1ql 4wOu G mO6V qmuqntd t djntu 'Qwjdwf wqnpqnq ll bmnpjntinld pfqhwiwnir'

nihudilp 183 oPP lqbpwquGgn q  oduiwtliu4whwuiqntj td ILUi
dfiudGwjwbwtnnitjipntd" gwuqOwgwd 12-wtdujw cduhnEimntil, npp u4uqnff
4wd qbp2tu~nn1 t liGwuuw4wn tnwpntil, wuuw 4hhudpijji, up w wijq
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%tbnipjnifinuX nixli 4uwinimwqwl oqmuqnpbijnq dZmuljtuwi pwqtu h wjq djxnu
%bimnipjntnid Ipwtufiugnq p'p, qbpp O2qtu, qnpbntftinipjntfibg uuiLugqnq
b4wtntuunpl qbpwptl~ni t wjq duinmLuwG pwqwjlii:

2. iU'rfwuGuqltnu1wlw btunwjntpjntGGbp>p tiplijl! GbpL nnip d t
tdwuwu4nptut4bu, wGlwlu qliuni-ui-, qpl4tufi, wpbumuipwGw4w., 4lppwlafi
4Lud riwuwtunutuiwG qnp6rnthitinipjntO, bil.ubu witu pdhkZ4Gbpb, IDpwqtupwfiibpll,

fidbhpGtibpp, 6upuiwpwubmulhbmi, uiwdtuaipnjdhplb L h qwtqwuhfiwbpbi
tuG4tutu qnprmGtirnpjnti:

4nitjw 15
4LIu I L Ub)I utU b Gufl-UkIflb'Sfli"b'UyP

1. ZwtuJJo uinfibtnq 16 (Sfopti~fbpl ttuin4wq6wpfbpjt), 18
(4hfGuupn2watLihp) h 19 ((mlwfuiwO &wntujuipjnt) ,nqq6tfihplb rpnijpfibpll,
nn&Ittffn, wu2luwtuqwpdp L GidwG u"ji qwp6tumprnpjntlifbpl!, npnfip

lujtiuOmwqnpl4nq 'llbuinipjwu ntqnhfium! uuiufinid t 4wp6rn w2tuwit~pI
rOdtug, hwpltqnu ii t1lwjG wjq nlbtnmpjninni1, pti tqwjG 4wp6nt
w2lutmuiGLp *1 bpwLwGtiugtlnii djntu ltjtituflwqnptnq "lbtnrnpjnimniil: tipb
4wpAni mutumwuiwp liptuwLmfuglnId t Utdiwl 6Lnq, wUlw Lujq uinfnipjuwip
uutugtiwt qwp6wtupnpjntbi!iln 4tuipnq bh hwp4tll uJq djrnu "thmnpjninid:

2. Q(iwjwb I 4tiun rpnijpfbplb, %lwjiflwtqnpnq 'Ttimnipjtui nbq cijum11
umwgw qwp&mwpnipjnil djrnu 'ljiwfiwGwqnpq i  "ltinipjplinid
bpwtltiwg4nil qwpnt wzluwmt1wOr jduig, hwp4quld t Ot~uijfi wnwuiiO
bbwuiw1Ntuar alhmutpjnuiut, hph.

a) umwugnqp qumiqnd t djntu (rlbtnupjnifnii pfiqhwfinip ntndwdp 183 opg
.qbpwqwfgnq d ftluhwlmtjwhnqbmid 4wId dwdtuwuiwubauifib-
pntd" gftl4wgtud 12-wtlujw dudqbhnnd, rpe uquqmnt 4wd qtiplu~ind t
4lFbwtuwiwu mtuiputl, I&

b) qwp6tumpnipjntiG 4tmwpqnid t wjq djuu "'bumnipjwG nhbqljtcim
hwandiuugnq 4wp6nrdi 4nqiug 4Ld qwp~nno ufintiag, I

c) twpt6wuipmpjntGmhpp 46wpxlwfi b-luubpp ItiG Ipmnd wjil djniu
'qbntpjnttiSD twfpidnni nfihgwu6 i u4wGlwii hwuwmunpjmiG tuid
di5 tutlGw pwqwuG:

3. U4tulu untjl .nq4tubrb fitulunpq njpntjpGibplg, iI.uwqqwjliG
injuiwprnidipnhit fl tjtiufitqnpqnql .Tlbmntpjfl 6thnfuaip4nipjtI3 4nildbg

zwhwqnpb4nq oqwwtipaid bptulw4utugnq 4wpfni wzluwuiwOmii huin
4LtuuLquwb qwp6wmnpnpjntla! 4wpn q t htup4qbl tujq (bthmnpjnimnxd:

-,nquwf 16
S'UOPbDbbfl Ifl'b fl PUPbP

SGopbffibpli hnupwftipi L wj inijGwumluq qwp6wmpnipjntfihpjt,
npnfip n quajtuaqnp4nq timntpjwuG nbqtqhitnl unwfntid t nputlu djntu
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rqwj1wufitwinpqnq nlbmnpjwti nbqbrlbfitn bwoiuwgnq 0fibpnipjuo
iflopbGibpIp Iunphpnj 4ltud gwGiltwgtu wjl finifltutnhu I itwpilj uwiqwtl, l4wpnr
tiG hwp4ltit wujq djniu "tawnipjnifnid:

4nqqtud 17

UFPt.bUSIh UCIuUSlf.'bbfPQ bl UIPE abLbbP!

1. Ufwlu 14 (Uai4wlu uiO6w4uiG iwnwjnipjntGIfbp) 1a 15 ("iwlujwi
wfi6flw4ufi bwnwjntpjnfi6Obp) 4njbtu~fbpb qpntpfibplg, wjf ti4tutltmup, npp
'Iwjdtuwiwqnpqnq ltiuinpjwt nbajtqbiGmlp uuitunid t npulbu wpqbuil
wZlztumnTI, l i6twlauIfi t pwtpnflh, IllfinJl1, nulonjl liwtd hbnntuuiwifbunipjwufi
tuptuwl! tjwud bpwdl2mnl!, 1jUi nputLu dwpqb4 djntu twjdtufiww4npqnq

bmaipjifniad hpmtw6u,4gqnq, nputbu wtlujububll, p WOfidwfiL
qnpbnibntpjmfhig, 4wpnql t hwipqbl wjrt djntu "lhmnpjnirnd:

2. bpb uptbutli w2juwwmnqa tired dwpqlljj, nptqbu tUjquijudi,
pw4tuuiwgf nq wtdi~wkwiu qnpbntUbrnpjtuG b4tudntuip tbpuqpfoid t n pb

wfid 2 uqbu wpqbuL ulzluwminri3 tiretl dwpoaulai, wj" h4 ntpbZ wufiAiG, wtuu/,
wGIwfi u 7 (QbnliwpltjwuinpwljtU 2whntjp), 14 (Uf4iwllu ufi6Gw4wui

unwjntpjniGGbp) L 15 (LqiwluJu1 iGauGw4wf arwnwjntpjnifibp) 4nql4wOGp
rpnijpfibp1g, ujj bIltudntui] 1jwpn q k hwp4qbl wjf nltujdwowijnpqnq
fqbmnipjniintt, npuit iq uptiutl wtumutnnqlg Iuai dwpqcdilp IipwlufiwwgGinDu L
wjq qnlpat1fibntpjninp:

3. 1 6 2 4tibpli qpntjpGbpl! Ibf qibpwpbpnud tuj bItwdniuriuO, npl!
wpqbutab wZ uwwnqfibpU 4ted dtupcqj'hlfibpB 'unwuminu bfi 'ltujtlwdiwqnptnq
'lTlbmnipjnfintul IbpwItuiGwgn q  qnpbnt~bntpjnmfig, bpb tujq attnntpjwG
wjgblrnpjntil tudpnq~noGfi 4tud dwuwlp bI1Gwaiuu4npqnid t (Quwjdwiwqunpqnq
lbmrnpjntGiibpbg dtiIJ 14w bptituji, 4wId mbqwluiG IZluwmnipjtugf t1wpd 16Qbpli

hwuwpw4wlwfli hftiwqpt1Oipbg: " dwi qbulpnud wjq qnp~nfibnipjniig
uuitugqw6 bt4wadniup hwUptlqntl I ij6 tujfi (Iluj twfwqnpnq 1buin pjnini ,
npDi nbidiriqbfui t huipnid tupqbumll tu2luwmnjlp 4wud dwpqoill:

<nqilqb 18
q7tbbUU&floUt,bbp

4wZt tunabni4 19 '4nqttwu6b (nrluliwtuO bunwjnipjniG) 2 tilbu[ qpnjpfibpp
f)wjtuGLuwinpqilrI 'IbmnupjwiG nbqfrmbflwfi q6wpqnq 4lhbfuwpnzw4libpp 4 wj1
bwdwGdmwi tlwpL~mipmpjmibpp (Gbpmnjwl ungbwliujtui tutUbn4nipjwG
opbfiuqpnipjwdp t6uipqnq 4hauwpnZtu4ibp 1  a wjj[ hadtulwdaW
twp6wtunipjniPp)" I4wuptqtwb ipt lul jiG 4wpnt wzluwtuiwpli hbhn,
hwplpnitl bO dbwtujfi qbTmnipjnitnid:

,nqqwb 19
atlbSUtiU' ?U3fl-fU3flafl4-,

1. a) "hujdu tLunptjnq llhinnipjfiO lwiud 2luufipjwGf mburtil4wG apdGi1
Ipldbg *pl 04uituwO ui~labiO wjq fqbhuntpjwufi 1liua bZjuwufntpjwufi
dwuinigw &wntujntpjniGifpb juwg, lbtiuwpn2ualoig ptugb, 46upqwb



Volume 2266, 1-40366

nn6baiu, w 2 1UmtflLutIpAI 4wid wjt fimmmoullu pJtu1Pm nipjuGp,

buwpqqnid t idtbjfi wjq nthlinhpjnfinl,

b) U14wJfi GdhG nno64p, tu2juuituwtjp
6 Lp twid wit hidwbwubqu

quipawtuupntpjnGp hwp44ntd t dljwG djniu uljwdwwtflnpflnq

lqbuinippiGnid, bpb butujntpjntiGibp dwtnnig4nid bG wjq

innbuipjfiGnid ha wjq 'buintpjwfi nibq iqbGfi hwtfqpuwgnq [$q hotjlmwI

(i) huixtafuwintJ tu jq Tlbupjwf uqqwjplG wG6, 4wld

(ii) Lb rlwpdbl wjq 4lbtnnipjwG nbqbllbGfil t wjfi bwunwjntpjnGfitip

,iutunnigbtnt fitqtutnw4r4:

2. a) nlwpjwmiui4uph %lAuib tu pjuG 4uj1d WuwODipjwg inbqtu4wli dwpdlGiPl,

4utlt Gpu-ig Ljnqllg uxibqarqL~
u bI hbldfwiqpdfitipllg J Lt4w4 wG wfiai&fi"

ji nltinmtpjuGiL itrd l2uuifiipjwfl dtutnaigwb bwnwjnipjuifGbpP

nlbdwg, 46wptjwb gGit1ugutb 1lhiuupnmtu4 hwptlq4nd t dtijfi wjq
(Ihmntpjnimud:

b) Uwtulfi, fidwo 4ttiuwpnztul4P hwpnI t OtujG ilju ,qwjtufiwqnpqnhq

alhbmnipjninid, bph l04ic~jlwtuG wG6p bwtiiuufinid t uji 'ttiuin pjtfG

nticibiln n tuqqwjpiG wGfl:

3. 15 (Liuiujwl. tuGfGituGfi bwnwjnipjni1tGp), 16 (Saopbfifibpl

bnfinpwpfilbpp) L 18 (t4hbuLupoutLGhP) .nq4wmbGhpb rflihnp lptlp J1pwnqhi WjG

nn6 Iti , duwuwwtutwp~ tired jj Gdwfidu Lutiui qup6wtapwpjmGbplP n

(jtGuupuzultc hpb 64tiuIdIudp, ninGp tit1qtu b wl nwjdaGwlqnplnq nlbinnipjtui

tktud b2MuGnpjtufi mhqwtu1 i dwpdGf 4uqdopg bpwtlwfiglnl qapbuibnipjwli hbtn:

<nqtugw 20
fll-UUIbflf'1bbf%

U Gjlt] wudI mufiwGnptiG ,twjrIwGw4nplnq lhbm upjnxG dutwdtfihlp djolu

(lhujdwfimnpqnq (tnixpjwfl nbqijbflui hutuhugnq h tunw2D]1G h 2wmuil~qmb

,TlhmnvpjnGnitd pwgtunwtquu ntxuwfbint 4un tirppopjniG utnwtuni GtqOuiwa nt4

qmGqjiq amwGnu, uLlw4tnblwtlfub 4Lud uxwdmpb 4lnilt9 uttugqq

46wpnttfidbp' Gwtuwiubuqmwa wulphnt, fl!uulilDI 4wd tlpDIpJDIG umtawfwla

hwdup, 1"t hmupItnud u131 %timutpjntniud, hph wjq 46wpxdtiihpl wqpjntpfihp

q ofiiSx tia wjq £tlbuinipjfuG uwwtu abfifllg qIpu:

0n4qub 21

U3L bkIUU'flIS'bbP

1. fqtujdwGufinpnq nfbtmxnpjwG nbqt fliq u i bhidniuxGbpf* unijG

udw<dtujiGwqp tiulnp, .nqwb ibpntd btzwuxw44wb, uitmnuwGbpp, uxi4w[u

Gpwfg tunuiwgdwG tuqpjntppg, hwptlqnt bG dtujG wjt) ~Imnipjnfinii:

2. 1 4btui txpanjpfibpI )bGI tllpLunqnd 6 4,nqtwux (bljwinulbp tu02 wpd

qnij jpg) 2 4t(tjntd uuibdtuiqtu6 wfiZrupd qrnj [b b4wxdntuihpib]g xnwppbp wjj
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b4wdnitnipli itimwu ilp, bph rflrawf hljwnii6iip utnwgnrlp bfihlnq
'twjdtwfitutnpInq lqtLmnipjwti nhqbqhfim djntu 'Qwjdwtwinpqnq alhmnipjpi~nid
qnpnbrnihpjndi t lpwwtGLiugfn1Ld wjfihnq htqbw~uiJjIr d2mnwufi
iwufuiwlipjU dbi2ngnil, 4ltud tujq tjniu 'hmnipmniid dtummnignid t wi4lu

wufi6Giwljwfl 6wunwjrnpjnifibp wjfiLnhq qtnOqnq dttnw4wUi pwqwjb db2ngn4, 6
bipw4nilp tljwd qnijp, npnfig wnI.ntpjwtdp uunwgqt I bljwdtmd i, hjipwo

tjuuqqui t tujqwudtinwln1i hmumuwntpjwiG 4tlUd tmtu4wGl pwqwjli hbtn:
lUjq qhulpntd, hwGqwidwfuifibplg hilbinl, ilpwnqnid tlG 7 (hnfiwp4wtmbpwLwfi
2whnijp) tutd 14 (UGiwItu wGi6GIw11wG bwnwjntpjniGGhp) 4nq4w6fibpbi
qpnijpahpi p:

LflIu IV

,nqttub 22
q-n1.3.2

1. 'riwjdwuwimnpljnq Ilbmnipjwu nbqJirhymib ubhitUl~wnipjntGi
htbGriuwgnq hi djrnu "IwjdtwGwIqnpinq Tlhmnpjpintti qnG4niq uiZtupd qnijln4
GibhlwjtgtUaw qrnjpp, npb dtwulbli hlztumuiqnid t 6 ,nqqwbntd (b4utlnumfih p
wu 2 wpd qnijplbg), 4wpnrl t hwp4tllI wjq -ijntu xhntpjutfint6i:

2. nlujdtuitulnpqnq (ThumipjuG 6bnwp4ntpjw qnmjpp fiptlwjwgqmw
djniu 41jtthatuwqnpqntl hbunipjniimnid nGbgiub dZmtw4ul huuuinpjwuO thwu
4uwqdnq 6hnGwp4wtinpwtutlt qntjpnf [uuti 'qtuji wfwtnpnq %tihmntpjufl
nbcaiqhuibn wflopblfmpjwG muill qmfinq wu4wflu wG6fiwmjwfi
tuntujnipjniibp iwuinigtini fi tumulinq  iljunu filtujdtufw qnw q

"hinipjntfiij u flb pU~zI1W il2 uIwqlwf pwuqtujlb hbhn uatwqwur ZwpcultwwG
qnijpp, tjwpnq t hwp4tl uwjql djnlu '1hlanlpjnl(ntd:

3. q-njpp, 1ip[wjmgtfw %ttwjtiwfltuqnptqn1 llhinnipjwGi 6hnflwp4rnpjudi
Itnqd~g db~wqqwjbfi qrnfuwrpntifiptnu 2wbqnjbijnq oqtfuiqnq L Uwjq
oqwtuuni ZwhwqnpiwuG bin Ltjwqui6 Zwpdi4wfl qrnjpnq, lpuin q I hp4qbL

bwJGi jrl qllbmnlpjnilintd:

4. "ltujiJtufiwnp4nq bthmunpji nbhqjulm]i qntjpbI ijntu pntnpl mtuppbipo
hwpli4nti Ufi H 1iujfi wjq 'lmunpjnimnui:

qLnlHu V
t4P'4"UT, I UTiUU'b qbPUSU't UbIfl-AbPp

<n4qIuiW 23

1. Lwutiiwjpj qlbulnid wp4Gfuiwllo hwpI4nutil qbpwgqlni t hhtnujwl tlbpuq .

a) bph Lwltuujp nbci utiurg bptjtiud I ututnwfin Ljti qntjp t
tnfiopptnitd, npnG untjG tinfiqtjbhigujbG hwdmwwja 4uipnq hf htuptqh l
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.wjtuuuwGnt, Guljwb Gntjfilu, hph fi3iw 6ihpllIiG ophiplihpn q
uipuituwqpqntd bG wu.bhli pwphfiiwutnu utwjdiwGtip, Lwuiotljuwi pniji
4utl.

i) wjq nbquirfuili b4ltudiwlitupliJg hwfib 4ujwuiw~nid t6tupqtw
btlwtmtuhjiplGli hw4wutup qniitup,

ii) wjq nbaqlhhimb qnijpwhwptlog hmftTl 4wjtuutufinntd qdtupttu
qntjpwhwpili hwuqwutup qntdtup:

UwtlwjG wjtr htufinifibpI, hplint qbulpnid t" 4wtu4LUw hituqwdGilrippg,
guthtnp t qbpwqtigbfi LuuwtuiwJni ht4wdlmwhwtupi Lwtd qnijptuhtup.
bw2quiptur thuup' dlUi6h 4.wjwuuuiwnuid bwp4lmui hibpui4u hwunlrui
quit li uijpbG qtiptuphipqnbptfl bt i mpuiwqpnitp,:

b) a) flpu~ibtLn Gtuitumtw4fipl b budup bpb Ltnultuwjlb nbdqunGui
bwfjutignq ~filjbpntpjniGU! 2uqaht udli t umtuifnd uwjtwumtLuiG
nbqlllbqi hwudinJuwgnq piftjpnipjnmilig, npnd miGopbfi6nd t IPjpwt
6ujGi IipLwnt6p ui4nq bp pwdlihtmnduipb wnfiltwqG 10%-p, wutw
.wjwumntutd 4twp4wb hp4p p'p tbt Uihpunnid t nj dbtji6

Zwhwpwdblig qwGdiiqnq hwptji, wj[ OituL pGlinbppjwG hffiw4ufi
Zwtnjpbg qwuiG6qt4w btuptldl hwtwuitumuluwGu dwuU, nplig qti6upttht
hi Zmtpwudl~fiihplp:

2. .ujwumtuil qhulntd 4pi4Giull hwp4nidl! bpug4nud t hbuilhJuq qbput.

a) bph 4tujtuumtufiII nqliihitn0u iltudnin I unwid 4uid qnijp t
mlloplifind, npnGV urnjO TlinGqtigbuij G huidw6tujGi 4wpnq hi hwplttIbh
Lwumtuujntd, tuut 4tujwumtui! prnjt tlmw.

i) wjil nhqltqbhml bt4wdubwptlJg htfbih Lwmtiluujnui .6wpqmwbr
t4wdnwhwptibi hwtltuump qnnitup,

ii) tuijr nbqldT1bGni qnijpwhwptlg hwflbt LuutniUmjnid q6twptw
qntjhuipltx il htuitwuwp quidwp:

UwltjG wjiq huuGnmidfipp, hptjni qhutwj2ntd tf 4tlulwuqwb ituiuiU plg,
uttn p t qbpmqtufgbfi b4tudnuihwpol 4wtl qnijLpubwpoJ hu 2 tuip44qui

dwul! dpaiU Lwtumljnujnid hwptldtw bfpuz4w t iuIdnlmubG twt qnJljifl
qtiptupbp4n q b(idtufi npudturlpni i!,:

b) hpp untjfi tLnGqbglwjli gtug4ulguw6 ipntjppGi hwuidit uiuutuG
-tjwuufipw nboqrtfimlp umtwgw hti4 inuln 4wud iopritw qnjlp

wujtumtwGnui bwptnidbg wqwuuiwb L, tujfniwthfiwjilbq fiiduGi
nhiqlqirhbi h4udmmi 4tUd qnt.Iip dfwgw? duiul ipju qpqn htuptjl
qntdwpp huZtlwp4tilu ,wjwumtwip 4wpnq t hwZti wrntili hwptnidlig
wqwumtlw t4wldnimp 4wld qntjpij:
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q-Lni'-u Vi
zwSni -I-P imt-3wutw b

4nqtu6w 24
U.f.luSPUti~fljfl bi'd'3fl -1,

1. lftwjdtuw4nplnq lbuinipjtui wqqtujlfi Luficbfil djntu
'llwjdwmwtlnpnq 'Iuinpjnimnid jhG biptptltpi wjr 4wd wtb*illj rwlp bwpltiwf
4tud qpw hbti 4u4w6 uitpmuw4npnipjwllp, mw ujG hwp4ni 41uid qpuj Ran
jwuiqmw uuiwpuiwinprnpjniL, npliG bipuipljijnui hi jq tljntu "ThinipjwG

wqqtujlbi wci6liGp fintjfi hwfqwdilwpipl qhbu~nld, dtwuwilnpwutiu
nbqJitiqhmnipjwi wnnidnq: Uju rlpnjpp, ,Gwjwb I 4nqlwb (IUiiliGp nid

uinLlmdwtp tjjipwn4nui t tlnU4b6gluiwG) qpntjpfibplbG, I4jptunqntd t Gwh
lqwjdiwmqnpnq liltihmnipjntUbplbg dblj lwld bp4niub nhqthfil ,bwihiiliuwgnq

icLbli4adiGw tui6uifig GiLjundwdp:

2. 'lltujdwtfitjnpqnq rlhbmnipjwf nbqoilbtitn hwtniqutugnr,
pwwtuwltugbutpjnii Inifihgnq wtui61 If lw "jJitjuf npqnq thuinipjntfitipblg L n.
dblntid ,ulbmip t htpuplh4 4bG tujl 4uld w4bll nnfp hwp4diwG iuS i pw hbmn
tutlw& u~wpuiw4npntpjtuip, pful wj hwplnilp trle qpw hhtn 4wut4w

uwpmuw4npntpjntGj, npliG b6pwpqtjqni bh wjq 'qmbintpjntGfbp1 tuqqwjlfi
wfdlfip inijO hwiqudtufpfip hlunid, tdwuflunqnpuiutiu nbqlhirblinnipjwmi
wnnidn4:

3. "1wjthuitutinptjnq "Thmnipjtuf dtinfwp4ntpjuiG djnu Olwtujt wiqnpnq
rimuntpjniinid ntfihgtu dZimwtuta hwuuiutnipjtuf hwptlntidl ujq ijntu
'lbtinpjntGnLtI Ztuqbtl I qtwq pwpbiuwunu liUl', pifi wjq iljntu lbmiuipjnintd
htu w(idwui qnpnifbnipjniG Ppiutuitwg~inq 6tnflwptlnipjuifihp1 bWpptli[!: Uju

nlJnijpii .buip t dtlkiiwptuit[ nputU uwpmnwqnphgfnq "nlwjdwrilnptnij
hlbmmpjwflp ujniu lwjdwflwqnptnq 'Tlbmnipjwui nbqljqbGuithphGi huptldwO

fiuuiwt mtlbplb hwtup mpwdturqpbni npLt iui&GOtuwt uipmnnflnipjntiGfbp,
bUpqltujlbi huintdihp h qhqihp tiptuGwg pqtupgbtutwGfl 4wpqwtjji6wi 4wld
lGtmnwfitiq huifiqwdLuGLpGtipb blbdwG Qpmu, npnGI! Gw ui ptudtqpntd t Ip
uhtllw4mi6 nbqdiqhfimuihpbfi:

4. Piugwunntpjwuap wjfG qbutipbi, bpp 4i pwnqntl hG 9 4nqiqiwl
(Uungwgqwui (qrnqnpqi ) dbnuiptnipjntiGihpj!) I tLbwu, i I 4nqqujbl
(Sn4nufbp) 7 tulti 4rd 12 4nqqujwb1 (flnjutmil) 6 thnb qpnxjpihpl2,

wlwiwdtuGw4qn 4l TqhbtnnipjwG 6bnGip4ntpjwG 4nqtdlg tfjDIU 41wj1ujLqnpqnq
"lhuirnpjtu nbqlqiumifi qu6wpnq mnlnutihpp, nnjwlmlbi Ild tuJt uittuptub
46wpwihulflpp, utjbip t GikG tdhnfwptlntpjtfl htup44nq Zwhnjpb npn2tuI
GOtqwuutwlnq tibpwlw libhi buGdltufp wjt fintjG utujtwiitpnt4, b6 lLlbu wnlu Gi
bh2WMWt4tLiw6 'lbinipjwG ntibqtitnOmO i6wpbidu: "Uw Owubu
"qwjdLufwtqnpqnq (rthInnpjwG 6bnwp4nipjwfi tijniu "lwjdwwLitnpinq
qbtnnipjwfi nbqoibGtuin gwufiwgwltu pu wpt, wjq 6bnliwpljntpjuGi bwpt4nq

qntjpl~i npn2dtui GtOuamw4nq ubtL t hi(pw4w tilh hwfltiw(fil, wjti finijG
tUwJLdwGibpn4, upfi I uwpnp wnu2bfi hbzwumvu44Ltu6 'rlltmpjnfi nhobaqhfbuim1:
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5. twjdtuiwqnp4nq ntbmntpjwOa 6bnfwpqmnpjn1ifbpU, npnGg qntjpp IDPI
4tud dwufwoimnpbG u tlwuwi~wntd t tbl1 tire dl pwaip nhjuqbauimbpli, tLud

ntqquiLih 4wd wntqqwtfl 4bpwhu4intd t djntu fqtujdwGwmnpqnq 'qbtnnpjuiL

d4 4tud dili Vwfl nbqliiqbfmfibpji 4lnqdlg, juthmp t wnmu21iO hiZwuiw4I4U.

,Ilhmmpjniantd bfpwpltup4U wjL 4wd wlblD b uiGp hplt wi ljwd Gpw hbtn

4wu46 utwpmwinpntpjtG, Vwfl wjGi hwp4nidp qwd qpw ibui 4u4tjw

utwptnw4npntpjmfU, npbd5 ttwpnqh hO tiOpwpI4bl wnwI1G h 2 wmwuw4wqw

(qbhtnnpjwG wjl btudtw~ufiO bnfwplpnipjntGhp:

6. :)wjwi 2 4rnqqtwul (-OGqqpjiqnq bwp4bp) qpnijpfbpblO, urnjO ZnqqOwb

q-nijpGibpp tjopwn4tG hwp4tpl jnputpwaljnip mibuwltib 4wld 6h14 filjwmmdp:

,niqqw 25
cDfllu4UUUDLW Ub8U l, UPfl.U1I4UP-I

1. bpi wG6fi quiatd t, up (qujdwfw4npqnq nqtnmntpjnitpIhi1g dbhtio 4ljwi

bplniul qnp~nrunpjntGfbpU hmfqbgnid hi 4ul 4hwqbgOti urnjG
LinfiqiglwJl qpuijpGphfiO lhwdutquimwuluwurnq huiptldwG, wulu tw lIwpnq t,

wjq nlbiuntpjmniGhpli wqqwjbli opbGfpnl Owluwmbu4w utiw~uitwGmw11w

dbngibp1g wGilulu, OGwptldwU hwudwp lip qnp6- Gbp4wjwgfbl wjG
fqwjdwwhqnpnq lnhmnpjwG [lpwqwuut dwpdObO, npli nbarzqhfirtm t lihOpp, twid,

hpb qbuupp qbpwpbtpnid t 24 ,nnqwblb (UOjutipw4uiwrpjuiO) I 4hiDG, wjO

' t nbmnipjwfi lpw4wunt dwpdOJi , npl wqqwjlG wf& t Ou: %-nidu uthlnn t

Obp4ljwg hpbp tawpiw IOpwglnid" TnfiqbfgbuijD qpnjpfbpli

lhwdwttutwuuwgnq  hwp4dwGfi hwfiqigfnq qnpbrninpjnifbpl dtwuGf

wnw2bGi 6mwnigdwfG tqwhlg:

2. bpb Ipwqwuni dwpoGlD rjidnld hwdwpb hlutiuwIqnpgwb tiwd tph iOlp

06wo t t hwiqhtnt qnhwgntblg npn~dwO, 46qtn hwpgI! trbh1 djntu

4lwjdtwwqnpqnq 'lhumnipjwfi lDpwqwuni dwpdlI btiu qxnuhwdtw6wjfnipjwIp,

Ojuimwtl nifihw4nq pwgtunhtl linOqfiglwjDiO buhidiwuwmt uluwinq hwplnulg:
8wfl4wgwub 6hnp php4w Ulwjdwtu4np4wbrnpjmiG uthtiup t lwuiwmwpoUi uiO lu

'ltujdwwiqnpqnq Thmnipjnifhpbi wqqtujbi opbtinid wn4w npUt
dwuidwwliwjlbi uwhdtufwitu4ntdfibplg:

3. 4t1jdtafqnpqtlq 4bmnpjaihplp hpwqwunt dwpdGfifihpp

ginfuhwdw6wjntpjwdp ti6qmhbi tnbl pnlnp qd4wpnipjnifibpg iwd

IjwujwblOhpg, npnOp tjwpnq bO wnw2wfwl tnfi4hlgp juj dhtbi4OpwOdwi 4wld

Olipwniltu dwdtuwfw4: "bpwp I wpnq hi Gwtu, tinOqhfigiiwjnq fOwtuwimhuwqt

qtulpbpnid, hwdwthq [unphpqw4gthf 1qpjOwi t hwp4nid pwgwnhlul
Gitwuiw4nq:

4. "hijdwuwqnpqnq lhuintpjnizhpll l ptutwun dwp ohpp Iwpnrl hO

wfdbl2twlw Iwtq hwumnmhl, dlufjwig bhbuf Gwunpq 4hmbp l ordpnfidw

iuniuimw4nq hwdw6wjfnipjwO hufihlnt:
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4.nqtqmb 26
SbrLb'iLISqfli- 3Ub 4fil ( U'U ifl kf

I. lilwjdwuwiqnpInq 'ltnrnpjniibpfib lipwiwut iwpdifbpp
qtnbuwfw44ntLS b htnqbtlwuiqnpjLud p" wfbpwdb2ui untjf tinhiqbgliwfJi Lwtd
eliwjdwiwqnpqnq t qbtnntpjitGbp[ wqqwjhGi opbhpGbpfi qpntjpfibpb tjtwwwpwf
hwtdwp, wji htp4bpb qbpwpbpjwib npnfg tpw mpupwbnid I tfltqbgbfi wjG
,wutmnq, nppwfiq hwpimrd1 >.[ hwiwunid tiniqbfighwjhfi: Sbqb4wui4ipjwtf
qbnmuwtuEwnidi umbhdw~w~i4 tumd I nuqqwuijaq (UG6b3p ntd frlinwthud p
Oljpwn4nitt tLninqbugpwi): qiwjdutlww4npqnq ,iuinipjtuG Inqiftlg utnwgqw
gtuitlwgw6 whqtm4wuiqntpjniU hdLuptntd I qwqruib wjfpwinij, nppLwfnq wji
nlbtinipjwG wqqwjbG oppfibpb 2p2wGw4nitd umuwgiw6 mbqhtiwuntnipjntfii t,
6 mhqbiqwgnind t tuujfl wjG waeiwdwg 4jtd wtwptdIbGifbplO (Gbpwnjwl
qwwtupwGibpp I& 4wptufi~ d3wpt*G1ifibpp), npnf? qptuqqw b hi wLjf bwp4tlbp
qliwhwuidwdp lwtd hwtwpwqpnidnq, pnflwqd6dwdp I4td ilwmimwfti
hbmmutiltintnil, iwt pnznpwp4ntlt!bpb jfifGwptldtup, npng ijtj mwpwfnit t
4nGii~bgbiwf: Utnmgqmw mbqbtimtnipjniI Gidtuw wi i6pird dwwpdIitfihpp
uthlip I oquiwqnpbfl t i wjfi wjrludiu Gfulmw4Gtipl hwwp: bpwfip 4wpnq bt
bpwLuwpwl4b tnbqbitUimqrnpjntfil qnfpwg qmuuiOtlfi fbuuin Ifpwgpni!qwIitld
wuimwLnwO npnznitdfip pintfihlpu:

2. 1 4bu4i pnjpfihpl 6 nj Filbu~niu bH dbwiiupip ] nputqu
hlqjtdwfiwqnpqnq tbmnilpjnifibppi uLiupmitnpbgfnj.

a) wGugwggbtui uj1 Itud djniu nljdwwiqnptnq 'bmnipjwfi opbfijtfbpb
4ljt -i4tplw1tuf qnphumqwpnipjuof hwtiunq qwplw4wtl
Lfp2ngwnnidfbp.

b) ftip4wjwqgtibji mb jbLhttnqnpjnfi, npp p 4lwpbdi uuntuowil WJi 4wt
djinu ¢llwjimwfimnpqnrl %buirnpjuiO opbhi~pbpnq 4wtd unqnpwtu
qwp mwhiw qnpiuqujpupjwG i!fpwgL~nu!.

c) fbplwjwgtiljn ubqb4wmmqnpjrnt, npl! Ipwghtujuli npht
wnhumpw4wfl, &brnwp4lwuiLpwtlu, wpqjntwipbpwtlwiO, wnhtipwjliO
Ijwtl dwtuf imwq ultufi qwjuilbp 4I tid wnhwtnpw4wi qnpb!iGpwg, tiwd
mbhtbipunlnmipjnt, npfi pwgbwjmmiD 4htwutwu l ubwwljtufi
pLuqwpwtuinipjuil (hbuUwLpwwtfi 4twpqli):

3. %tujduiwmqnpqnq nltiuinmpjnitbpi bpwmwun dtrwpoiihpp Ilwpnq hO
Otilbt Mwgntgji hwtdmwjuawjo p' unijG 4nqm~w njlinijpfbph ltunwpdw

hbtuwp wthpwdbZm tJ pngwnntdfibpb uwhdidtltu Gu4wummulnq:

4nqwb 27
%f-'U.Uq-hSUU'b UaU.bFLflf'3fl-'Vbttrhb btL 43flI"USflUU'4Uu

4UJSL1S flf q3 flJ',bPb U'bW-'UUPe

Untij tinG4bfgluijb L n dli ipnijp ji 2n2wmqind nJmq]w wmJnw1lwG
Wnwp nlmpjnfiibpD I hjniujuitnuw4w buintjnnqbplb hwpJlmJf
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pinnfnipjtiibpp, npnGp uwuhtiduwGit bU 0-0wqqwjbGfi lipwqnilGpbl poiwnip
Onpdpn4 ltwd hwumnt4 hwduuujfulqpb qpntjpbpn4:

q-Lflu VII

4n qwb 28
fl-cbI' Ub SbbLQ

1. (IlwJdwiuwqnpqnq 'lbnnipjnitflbpp dblp ildjntuliui Opwqbt1bG unjfi
infipbfiggwfi md ib2 dmtdbln hwtdwp tufhpwdb2ui uwhdtuawnpwau
utuibiui2Gbpn 4wutuplqni w dwuPi:

2. tinfiqbGgbtufG ntdbl dh2 I dmOmi i I buniud Gi24u6 bmfingwqobpg
qhp2flibu nqtp4hbnt oplwubg h fipw npnijpfibpp bplm lqwjdww4np4nq
"Tbhunipjntfibpnd iJpwtnqnd bf.

a) wuqpjmpbig qwfiqnq hwpljbpb wnGInipjwdp' linfiqhigiwG ntd bT2
dinflbLn mp4wfi hw2npq opwgmngwjjfi Uiwpqw hnOiwp I ulwd
hmitlwpl I hbtnn qwu6qnq qnidtwpibplig,

b) bLwitnmflbpg h qntjplg qwG64nq wjl htup4hpb wnGpitpjtudp'
LinGiqtwG radii 2b i mfltni u ipqwf hw2nplnl opwmgntgwj
uitup4w hmfiqwpb I qwld hnigqwjp I hbun hw24qplq4n q hupIbpli
filtuitwLdp:

<niqpuib 29q-fl P fl'qII'U.L, i-uimIPn5flUr1

Unij n tin64bgjwG d ~nt m l ild db d fG6 'wjdtwflw4npqnq
%titmnipjntGihibp g dblj 4nqg Gpw qnpft-nInpjWG X utWuphgnltd:
lwuijduifiwtqnpqnq %tibnmpjntGfbpig jntpwpwGjnipp Ijwpnq t rjbwl~wQuiwlulGf

nirflibpnq qnpomnntpjniilw iuqtwpbgGipnt dwuli qpw4np -wfimguoilop
hw6fi lhnt d0ugn4 qtwiupbgfibt unG4bfigwji qnpbrnntpjnilp" mdld dtb2 mGilni
ujwhbg bpbp tnwpjfi tuigfilmg bbmun guiOGlwgwb opwgmgwjjDi wuwpIw
wtuptpg wnfhqwqGi qbg undhu wnu2: Ujq qbulLntd linfqbiglwti bpIlm

wjduGwqnpqnq 'qlbintpjunifbpnd ulquqwpbgnid I qnprnqnmpjil3p.

a) wripjntplig qtufi64nq hwp4bpj wnGpmpjwidp' bu.±ntgmtqpp
n~tuwfgbini muipjwfG hunpqrnq opwgmgujOui wpqtu hntflqwp I

4ud hniGqwpl I hinun qtufi64nq qntiLupfibpi fitlwuld tp.

b) btlndmumGbpjig 6 qnijp g qwGi6qnq wjt hwp4bpi unGOmpjwi p'
wflnigwopp quinluwfgbn: mtupqwfi htw2npilpq opignigwji] mwpqw

hnfitqwplb 1 tItud hfitu4wpj I hhtnn hw4wp4qwbt htuplbpli filuidmdwdp:
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11 L4UMflI'Ifl, nfP1 budwutumtuuluuOi 6Lnqt Iliqnptwb
GtppnuuinpwqpnqGhpu umnpwqpbgpip untjfG inOqbfigJitG:

Liwmupqb[ I p. fl.qwjntd 2000 pqlwlfiw Swpui € )-jfi, iwmu1 lw pbO,
hwjhtipbG h fwqlbpbG, ptiiq npntd pnlnp hpbpi mbpuubpG tl hwqwuwpwqnp Ufi:
t.J piub4ttldtu6 dwudwGwqj muipwwjfluipjnifGibpi qbulnid qhptlwjnid t
wfiqlbphfi tbnum]:

LUSxlbU6h 4U u"1tfU Sjlf&3ut, ,uausumt u4m alPUrt @mau
9VfL'tIh t'4 trub8
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uptt1uq. Pfl 3 flFU 

LwultUfi1 swGptujip btnhtpjwtui h 'wjwuulw 4wtPwttuutnpjwf 02

LuiwdntnfbplI L qnijlIo 4ptGi4DUtl hwplinidl pwgwnbtnt L hwp4bppi 46upnidpg
tumutqilbli 4wttlubtnt dtituiuiQ tin6thiGgbuGi 4Gipbiu Gibppnutnnpwnpnqibpg
uitjdtwfiwqnpqbgbfi, np 5hpnhlijwl qpntjpfipn 4itqdnid iG tnG4hfglitujbi
uiopwdiii dwUP.

1. 4 n qtuwbj (falhqubiGtn) 3 tLbmiib wn6jmpjwdp.

'qlhjihwuwtqnpqwb t, up ltujdtwfiiutlnpqnq 'ublnipjnifipl Dpwqwuni

tupdPiDiph db2tt hdw6wjfipjtfl pugtuqwjnipjwG qti bul id u lp
jrnpwpmijntp rtujdtwfittlnplgnq 'lbuintpjnitnid di O1tnupl1l nputbu
ijontu nliwmltwlnptnq %tlbuintpjw nbqqbOtn:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE

REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Latvia and the Republic of Armenia,

Proceeding from intention to promote and strengthen economical, scientific, technical
and cultural relations between both the Contracting States and in order to avoid double tax-
ation, and prevent fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital and exclude
tax discrimination, decided to conclude this Convention and

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Armenia:

(i) the profit tax;

(ii) the income tax;

(iii) the property tax;

(iv) the land tax;

(hereinafter referred to as "Armenian tax");

b) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax;

(ii) the personal income tax;

(iii)the immovable property tax;
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(hereinafter referred to as "Latvian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes on in-
come and on capital which are imposed after the date of signature of the Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or Ar-
menia, as the context requires;

b) the term "Armenia" means the Republic of Armenia, and when used in the geo-
graphical sense means the territory, including internal waters, over which the Republic of
Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law
and internal legislation;

c) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub soil and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by an en-
terprise of a Contracting State except when the aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State:

h) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Armenia - the Minister of Finance and Economy or his authorised

representative;
(ii) in the case of Latvia - the Ministry of Finance or its authorised representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, place of incorporation, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature. The term shall also include the Government of that Contracting State or a
local authority thereof. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of
natural resources.

3. a) A building site or construction or installation project or a supervisory activity con-
nected therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than nine
months.

b) Activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that
State shall be deemed to be carried on through a permanent establishment situated in that
State, if such activities are carried on for a period or periods exceeding in the aggregate 30
days in any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of this
Convention relating to immovable property shall apply also to property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources, rights to assets to be produced by the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources, including rights to in-
terests in or to the benefit of such assets. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only so much
of it which is attributable to his participation in joint operation.

Article 9. Associated Enterprises

I. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have



Volume 2266, 1-40366

accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services),
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government
shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtors profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Busi-
ness Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are bome by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 (Income from Immovable Property) and situated in the oth-
er Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a
company the assets of which consist mainly of immovable property referred to in Article 6
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(Income from Immovable Property) and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of aircraft
operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining to the op-
eration of such aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14. Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base (fixed place regularly available to him for the pur-
pose of performing his activities) in the other Contracting State. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attrib-
utable to that fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Con-
tracting State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State and the income that is derived from his activities referred to above that are performed
in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions) and 19
(Government Service) salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Services) and
15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business
Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activi-
ties exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income derived from these activities shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pensions
and other similar remuneration (including pensions and other similar payments made under
the social security legislation) paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors' Fees)
and 18 (Pensions) shall apply to salaries, wages and other similar remuneration and to pen-
sions, in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Proper-
ty), if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 (Income From
Immovable Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such aircraft,
shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Armenia, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Armenia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Latvia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which would be taxed in Latvia;

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Armenia, Armenia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Latvia, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Armenia, unless a more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Armenia:
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(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in Armenia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Armenia.

b) For the purposes of subparagraph a) of this paragraph, where a company that is a
resident of Latvia receives a dividend from a company that is a resident of Armenia in
which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Ar-
menia shall include not only the tax paid on dividend, but also the appropriate portion of
the tax paid on the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article I (Scope of the Convention), also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 7 of Article 11 (Interest), or paragraph 6 of Article 12 (Royalties), apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24 (Non-discrimination), to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the pro-
visions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (Scope of the Convention). Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
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for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State:

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. The competent authorities of the Contracting States may conclude an additional
agreement in order to establish necessary procedure for the implementation of the provi-
sions of this Article.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention through diplomatic channel, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year begin-
ning after the expiration of a period of three years from the date on which the Convention
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enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in both Contract-

ing States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of

January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital for taxes chargeable for any

fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following

the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done in duplicate at this day of 200..., in the Latvian, Armenian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation

the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of Latvia and the Republic of
Armenia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital the undersigned have agreed upon the following
provisions which form an integral part of the Convention:

I. With reference to paragraph 3 of Article 4 (Resident)

It is agreed that in the absence of the agreement between competent authorities of the
Contracting States, the person shall in each Contracting State be deemed not to be a resident
of the other Contracting State.

2. With reference to paragraph 3 of Article 7 (Business Profits)

It is agreed that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall
include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at this day of 200.... in the Latvian, Armenian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANIAN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN ARMINIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKLU DUBULTAs UZLIKSANAS UN NODOI4U

NEMAKSASANAS NOVERSANU ATTIECIBA UZ IENAKUMA

UN KAPITALA NODOK4IEM
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Latvijas Republika un Arm~nijas Republika, vadoties no v~lianis attdstdr un
nostiprint ekonomiskis, zinitniskis, tehaiskis un kultnras atriecibas starp abim
Ligumsldz~inm Valstin, ki ad nolki nov~rst nodoklu dubulto uzlikianu, nodoklu
nemaksganu un nepielaut diskriminiciju nodoklu uzlikianas ceiii atriecibi uz ienikuma un
kapit.ila nodokeiem, ir nolmugas nos]Egt go Konvenciju un

vienoias:

I. dala
Konvencijas piem~roganas sf~ra

1.pants
Konvencijas darbibas sfera

Si Konvencija attiecas uz personim, kas ir vienas Ligums1 dz~jas Valsts vai abu
Ligumslidz~ju Valstu rezidend.

2.pants
Nodoki, uz kuriem amiecas Konvencija

1. ti Konvencija attiecas uz ienitkuma un kapitila nodokliem, ko neatkarigi no to
iekas~ganas veida iekasE UIgumnsldzijas Valsts vai ad tis pagvalhbu virdi.

2. Par ienikuma un kapitila nodokijem uzskatimi visi nodokii, ax kuriem apliek
kop~jo ienikumu, kop~jo kapitilu vai ienikuma vai kapitih dalu, adi nodokhs, at kuru
apliek kustarmi vai nekustami ipaiuma atsaviniganas rezultiti giito ienikumu un kapitfila
virdbas pieaugumu.

3. Esokie nodokji, uz kuriem attiecas i!i Konvencija, konkrt ir.

a) Atmn niji:

(i) pezas nodoklis;
(it) ienikuma nodoklis;
(iii) ipaiuma nodoklis;
(iv) zemes nodoklis;
(turpmfik - Armnijas nodokli);

b) Latvij5:

(i) uzp mumu ienikuma nodoklis;
(ii) iedzivotiju ienikuma nodoklis;
(iii)nekustamfi ipauma nodoklis;
(mrpmik - Latvijas nodok).
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4. ST Konvencija tiks piem~rota art visiem identiskiem vai pc bid-bas Lidzigiem
ienikuma vai kapitla nodol4iem, kuri, papildinot vai aizst. jot esoos nodoklus, oks icviesti
lIgumsldz~ji Valstl p&c gis Konvencijas parakstlianas daruma. Abu Ltgumsl~dziju Valsru
komperenrajim iest.dm ir sarstarp~ji jiinformE vienai ora par jebkuriem nozsrnigiem
grozijumiem go valstu attiecigajos nodoku likumdoganas aktos.

H. dala
Definicijas

3.pants
Vispi rigs definicijas

1. Ja no konteksta neizriet citidi, gaji Konvenciji:

a) j~dzieni "Ligumslidz~ja Valsts" un "otra LigumsldzEia Valsts" atkarib- no
konreksta apzimE Larviju vai Armniju;

b) jdziens "Arrnnija" nozimE Armrnijas Republiku, un, lietots Aeogrifisk,5
nozimE, tas apzItm teritoriju, ard ieki~jos idenus, ardecdbi uz kuru Arm~ijas
Republika isteno savas suver~nis tiesibas un jurisdikciju saskarii ar
starptautiskajim tiesibim un tis iekizemes likumdoianas aktiem;

c) j~dziens "Latvija" nozImE Latvijas Republiku, un, lietots Aeogrifiski nozimE,
tas apzIm Lartvijas Republikas teritoriju un jebkuru cir Latvijas Republikas
teritoriilajiem iideqiem piegulogu teritoriju, kuri saskan! ar Larvijas
likumdoianas aktiem un starptautiskajim tiesibim var tikt istenotas Larvijas
tiesibas uz jdiras un zemes dzilm un rur esosajiem dabas resursiem;

d) j~dziens "persona" apzimE fizisko personu, sabiedzibu un jebkuru ciru personu
kopumu;

e) j~dziens "sabiednba" apzimi jebkuru apvieno veidojumu vai jebkuru vieno-bu,
kas nodoklu aplikianas nolikos tiek uzskadta par apvienoru veidojumu;

f) j~dzieni "L1gumsldz~jas Valsts uznmums" un "otras LIgumsldzejas VaIsts
uzqamums" attecigi apzlmE uznmumu, ko vada Ligumsldz~jas Valsrs
rezidents, un uznmumu, ko vada otras Ugumsledz~jas Valsts rezidents;

g) j~dziens "starptautiski satiksme" apzImE jebkurus pirvadijumus ar gaisa
transporru, ko veic Ligumslidzijas Valsts uz1imums, iqemorot tos gadi'jumus,
kad gaisa rransporta lidzel4i pirvierojas iienigi otras Ligumslidz~jas Valsts
iekiienE;

h) j;dziens "kompetenttis iestides" apzimi:

(i) Armrniji - finansu un ekonomikas ministru vni vina pilnvaroto pairstivi;
(ii) Larviji - Finansu ministriju vai tis pilnvaroto pfirstivi;
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i) j~dziens "pilsonis" apzirm:

(i) jebkuru fizisko personu, kas ir LigumslEdz~ias Valsts pilsonis;
(i6) iebkuru juridisko personu, Ligumsabiedribu vai asociiciju, kuras staruss izrict

no IUgumslIdz~i. Valst! sp~ki esoiajiem Likumdoganas aktiem.

2. Piemrojot go Konvenciju jebkuri laikE, LigumslIdz ja Valsts lietos jebkuru j~dzienu, kas
ieir nay definErs, tikai tidi nozirm, ja vien no konteksta neizriet citidi, kidi tas attiecigaii
laik lietots is Ugumsl~dz~jas Valsts likumdoganas aktos attiecib! uz nodokliem, uz kuriem
attiecas il Konvencija. Turklit jebkuram j~dzienu skaidrojumam saskanfi at
piem rojamaiiem nodoklu likumdoganas akdiem buis prioritite pir io jEdzienu
skaidrojurniem saskani ar citiem fis valsts likumdoganas aktiem.

4.pants
Rezidents

1. Saji Konvencij j~dziens "Ligumslidz~jas Valsts rezidents" apzirm jebkuru
personu, kas saskani ar ils valsts likumdoganas aktiem ir paklauta aplikianai at nodokhlem,
pamatojoties uz tis pastavigo dzivesvietu, inkorporicijas (re~istrciias) vietu, rezidenci,
faktiskis vachbas atraganis vietu vai jebkuru citu lidziga rakstura kritriju. J~dziens ierver
ai is Ligumsldzijas Valsts valdibu vai tis paivaldibas. Bet gis j.dziens neierver jebkuras
personas, k-urr imaii valst! riek uzlikti nodok4i tikai amec-bi uz to ienikumiem no iaji vaisri
esogajiem avotiem vai par iaji valsti izvietoto kapitilu.

2. Ja saskaigi ar 1.punkta noteikumiem fiziski persona it abu Igumsldz~ju Valstu
rezidents, tis staruss tiks noteikts gicd veidi:

a) Si persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taji valsti, kuri atrodas tis pastfivigi
dziresviema; ja tiS pastivlg dzivesvieca it abis valstis, il persona tiks uzskaria
tikai par tis valsts rezidentu, ar kuru tai it cieiikas personiskis vai ekonomiskis
atuec-bas (vitilo interegu centrs);

b) ja nay iesp.jams noteikt valsti, kuri iai personai it vitdlo intereiu centrs, vai ari
ja rai nay pastivigas dzivesvietas nevieni no abim valstim, il persona tiks
uzskatita tikai par tis valsts rezidentu, kura tai it ierast5 mimes zeme;

e) ja gai personai ierasti rimes zeme it abas valstis vai nay neviena no tim, i tiks
uzskatica tikai par is valsts rezidentu, kuras pilsonis it i persona;

d) ja ii persona it abu valstu pilsonis vai nay nevienas uis valses pilsonis,
U5gumsl~dz~ju Valstu kompetentis iestides iz;kix go jautijumu, savstarpji
vienojoties.
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3. Ja saskati at 1.punkta nosacfjumiem persona, kas nay fiziski persona, it abu
Ligumsldz~ju Valsru rezidents, IUgumslidziju Valstu kompetent.m iestidim j-cenias
izilgirt io jautjurnu. savstarp~ji vicnojoties, un noteikc iis Konvencijas piemroganas veidu
iidai personai.

5.pants
Pastdvigi pirstivniec-ba

I. aji Konvenciji j~dziens "pastvig-i prstivnieciba" nozimE noteikru vietu, kur
uzgimums pilnigi vai dalji veic uzti mrnjdarb-bu.

2. Jidziens "pastivig pitstivnieciba" ietver:

a) uzi;Emuma vacjbas atraganis vietu;

b) fili li;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbncu; un

) ahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmeigauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu izptes vai ieguves vieu.

3. a) Bivlaukums, montrias, komplekt~ianas vai instalicias projekts, vai at to
saistit pirraudzbas darbiba dks uzskatid pat pastivigo pirstivniecbu tikai tad,
ja gis bfivlaukums, projekts vai darbiba notiek ilgik neki devious m~negus;

b) LigumslIdz~jas Valsts ielfa zoni veiktd darbiba, kas saistita ar is valsts jfras un
zemes dz4u un tur esogo dabas resursu p~tianu un izmantoganu, riks uzskatita
par tdu darbibu, kas veikta, izmantojot gaji valsti esogo pastivigo
pirstivniecibu, ja gidas darbibas ilgums p.rsniedz laika posmu vai laika posmus
kopumni 30 dienu garumri iebkuri 12 mnneiu ilgi period5.

4. Neatkarigi no i panta ieprieklkjo punktu noteikumiem j~dziens "pastfivigi
pirstivnieciba" neietver:

a) Eku un iekirru izmantoianu dikai un vienigi uzn~mumam piederogo precu vai
izstridijumu uzglabiganai, demonstr ianai vai piegRd m;

b) uzt?.mumam piederogos preiu vai izsrid ijumu krajumus, kas paredziti tkai tn
vienigi uzglabiganai, demonstrganai vai piegid~m;
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c) uz rmumam piederoos preu vai izstr.idijumu kxijumus, kas paredzti dkai un
%-ienigi pirstridei citri uzq.mumii;

d) pastiaigu darbibas vicru, kas paredz~ta tikai un vicnigi pretu vai
izstradijumu iepirk anai vai inform.cijas v,kianai uznmuma %ajadzibm;

e) pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un 'ienigi tam, lai veiktu

uzi)murna labi jebkurus citus priekidarbus vai paligdarbibu;

pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un ienigi tam, lai veiktu gi punkta
no a) Uidz e) apaldpunkti minitis darbibas jebk~d, to kombinicij., ar

nosacrjumu, ka kop~jam darbibas veidam ir priekgdarbu vai paligdarbibas
raksturs.

5. Neatkafigi no 1. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, kura nay 6. punkri
minitais neatkirigi stausa aAentas, darbojas uzg~murna labi un parasti Ligurnsldzi Valsti
izmanto tai pieg~irs pilnvaras nosligt lgumus Ri uzq.muma vida, tiks uzskatits, ka gim
uzg mumiam ir pasrtivigi pirstivnieciba iaji valsci attecibi uz jebkuru is personas veikto
darbibu uzn muma labi, izzqemot gadriumus, kad pastirigo darbibas viecu, kuru izmanto 9i
persona, veicot 4. punktfi min to darbibu, nevar uzskatit par pastivigo pirstivniecibu
saskaczi ax il panta 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ki uz9mumam nay pastivigs pirstivniecibas LUgumslIdzEji Vilsti,
ja uzimums veic uzoim~jdarblbu gaji valsid, vienigi izmantojot brokeri, tirdzniecdbas
akentu vai jebkuru citu neatkairga statusa aentu, ar nosacijumu, ka ils personas veic savu
paxasto uzt)EmEjdarb-bu.

7. Fakts, ka sabiedxiba - Ligurnsldz~jas Valsts rezidents kontrolE sabiedabu, kura it
ocras LigumsIldztjas Valsts rezidents vai kura veic uzg majdarbibu gaj otri valsti

(Czmantojot pastivigo pirstivniecibu vai kidi cit veidi), vai ix pakauta gidas sabiedxibas
kontrolci, pats par sex-i neprvri vienu no irn sabiedribim par otras sabiedribas pastivigo
pirstvniecibu.

III. dala
IenAkuma aplikiana ar nodoklem

6.pants
Ienikums no nekustama ipagumaa

1. lenikumu, ko grist Ligumslkdz~jas Valsts rezidents no nekustam ipaiuma (ari
ieniikumu no lauksaimniecibas vai meikopi-bas), kas atrodas otrl UgumsldzEji Valsti, var
aplikt at nodojiem kiaji oti valsti.

2. J~dzienam "nekustamais ipagums" bis tfida nozirne, kida tam ir tis Ligumsldz~jas
Valsts likumdoianas aktos, kuri atrodas min~tais ipaiums. Stis Konvencijas noteikumi, kas
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attiecas uz nekustamo ipaumu, tiks piem~roti ari attiecibi uz ipagumu, kas ir piederigs
nekustamajam ipaiumam, mjlopiem un iekirtf.m, ko izmanto lauksaimniecdi, un
meikopfib, tiesibm, kuras vispir~ji likumdoian5 it attiecinimas uz zemet piesaistito
ipaiumu, jebkurim nekustamr Tpaguma pirkianas un pirdoianas tiesibu izmantoganas
tiesibin vai lidzigam riesibrm iegit nekustamo 1pagumu, nekustami ipa.iuma uzufruktu
(lietoganas tiesibas) un tiesIbim uz mainiga beluma vai pastvigiem maksijurniem par
tiesibm izmantor derigos izraktequs, avotus un citus dabas resursus vai par to
izmantoganu, tiesibim uz ipaiumu, kas var tikt radits, veicor jriras un zernes dzqu un rur
esogo dabas resursu p~tiganu un izmantoganu, ieskaitot desibas uz lidzdahbu ipaium5 vai
peIi, kuru var grt gis ipagumrs. Par nekustamno ipagumu netiks uzskatiti kugi, lieUaivas un
lidmaginas.

3. Si panta 1. punkta noteikumi tiks piemirod attiectbi uz ienikumu no nekusramri
lpaiurna tieias izmantoianas, izirianas vai izmantoganas citi veid, ki ari a tiecdbi uz
ienik-umu, ko iegiast, atsavinot nekustamo ipagumu.

4. Ja sabiednibas akcijas vai citas korporadvis fiesibas dod to 1paianiekarn fiesibas uz
sabiedr-bas nekustam ipaiuma izmantoianu, tad ienikumu no go tiesibu tieas
izmantoianas, iznomiganas vai Iietoganas jebkidi citi veidi var aplikt ar nodokiern taji
Ligumslidzija Valsti, kurff atrodas gis nekustamais ipagums.

5. Si panta 1., 3. un 4. punkta noteikuri tiks piemiroti ad attiecbi uz ienikumu no
uzioimuma nekustami ipaguma, ki ad attiecibi uz ienikurnu no nekustam.i ipaiumna, kas
tiek izmantots neatkarigu individuilu pakalpojuinu sniegianai.

7.pants
Uznemejdarbibas pena

1. Ligumslidzijas Valsts uzioimuma pelpa tiks aplikta ar nodokiemn dkai iaji valsti,
izsoemot gadiumus, kad uzgimums veic uzimEijdarbibu otri Ligumnsldziji Valsti,
izmantojot tur esogo pastivigo pirstivniecbu. Ja uznnums veic uznmijdarbibu mintaii
veidi, uzioimuma peqou var aplikt ar nodokliem otri valsti, bet tikai to pesinas dalu, kas ir
attiecinima uz go pastivigo pirstivniecdbu.

2. Saskani ar 3. punkta noteikumien, ja Ligumslidzijas Valsts uzparmums veic
uziimijdarbibu otrfi LigumslIdzEji Valsti, izmantojot rr esogo pastavigo pirstivniecdbu,
katri Ligumslidzi j Valsti uz go pastivigo pirstivniecdbu attiecinims tids pelnas
daudzums, kidu gi pirstivniecdba variru gut, ja neparprotami bitu atseviks uznemums.
kas veic vienidu vai lidzigu uznEmijdarbibu tidos paios vai lidzigos apstIklos un darbojas
pitnigi neatkarigi no ii uznimuma.

3. Nosakot pastivigis pirstivniecibas pelnu, tiks pielauta pascivig,-s pirstirniecibas
izdevumu arskairigana no sumrnas, kuru apliek ar nodokjiem. Sie izdevumni var bit
pirstivniecibas operaivie un visparijie administrativie izdevumi, kas raduiies vai nu valsti,
kur atrodas pastivig5 pirstivnieciba, vai citur.

4. Ja Ligumsl dziji Valsti peliu, kas attiecin-ima uz pasrivigo prst-Rivniecibu, nosaka,
sadalot uzq)rmuma kopigo peru proporcionali starp di srukrtvieru-bim, 2. punkts
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neaizliedz L gumslidzfjai Valstij ki parasti noteikt apliekamis pclIras dalu p&c ii principa;
tomr ii sadales metode jilieto t5i, hi rezultits atbilsru iaji pant. ietvertajiem principiem.

5. Uz pasti-igo pirstvniec'bu netiks actiecinita peljia tikai tip.c vien,, ka t,5 ir
iegidijusies sava uz9nmuma vajadzibim preces vai izstadIjumus.

6. ST panta iepriekgjo punktu piem~roganai, uz past-ivigo pirstfvniecdbu attiecinama
pel±a, katru gadu ir jinosaka ar vienu un to pa u metodi, izqemor gadijumus, kad ir
pietiekams pamats iioties citidi.

7. Ja peln.S it ietverti ienikuma veidi, kas tek atseviiIli aptlikoti citos iis Konvencijas
pantos, i panta noteikumi neietekmEs go citu pantu noteikumus.

8.pants
Gaisa transports

1. igumslidz~jas Valsts uzqimurna pela no gaisa transporta Ildzeklu izmantoganas
starptautiskaji satiksmi tiks aplikta ar nodokiem tkai gaji valsd.

2. Si panta 1. punkta noteikumi attiecas ad uz pelnu, kas gilta no piedaliuan-is puli,
kopEji uz ?m~jdarbib vai starptautisk5s satiksmes transporta uznimurni, bet tikai tik liel
m , cik ii peza ii attiecini xa uz uzi1.muma lidzdah-bu kop@i uzn~m&jdarbib5

9.pants
Saistitie uznimumi

1. Gad&jumos, kad:

a) LigumslidzSjas Valsts uzq&mums tieii vai netieti piedalis. otras
LIgumslIdz~jas Vaists uzqimuma vadtbi vai kontrolE vai tam pieder daa no gi
uzn~imuma kapit51a; vai

b) vienas un tis paias personas tiegi vai netiegi piedalis ligumsldz~jas Valsts
uzn~muma vadibi vai kontrolE vai tfim pieder dala kapitila iaji uznmumi un
vienlaikus tis tieti vai neieii piedalis otras Ligumsl~dzijas Valsts uzcemuma
vad-ibi vai kontrol vai tim pieder dala otras valsts uzi Emuma kapitila,

un jebkuri gadijumi go divu uznmumu komerci lis un finansu attiecaibs tiek
veidotas vai nodibinatas p~c noteikumiem, kas atkiras no tidiem noteikuniem, kuri bfiru
spiki starp diviem neatkarigiem (savstarp~ji nesaistitiem) uznimumiem, tad jebkura pella,
kas veidotos vienam no uznmumiem, bet iepriekiminto noteikumu ietekm nav
izveidojusies, vax tikt ieklauta gi uzx~muma peWr un atbilstoii aplikta ar nodo4em.

2. Ja iUgumsl~dz~ja Valsts ieklaui gis valsts uzimuma pejii un atiecgi apliek ax
nodokqiem to pelnu, atiecbi uz kuru otri valsti otras LigumsldzEjas Valsts uznmums ir
ticis aplikts ai nodokliem, un i icklauti peWa ir tida peWa, kuru bftu guvis pirmas
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Ligumsldzjas Valsts uzq!.mums, ja attiec'bas starp Liem diviem uzn~mumcm bjiwu bijuLas
tadas, kidas pastivi'tu starp diviem neatkarigiem uzg~mumiem. tad otrai valstij ir jiizdara
atbilstoias korcktivas attiecibi uz nodokla lielumu, ar kuru tick aplikta i peza otrai valsti.
Nozakot ,is korekti-as, jjkern 'r6 cid Lis Kon'encijas noteikumi un, ia nepieciesams.
jiriko Ligumslidz i~u Valstu kompetento iest iu konsult.icijas.

10.pants
Dividendes

1. Dividendes, ko sabiednaba - Ligumslidzijas Valsts rezidents izmaks-i otras
Ligurnsldz~jas Vaists rezidentam, var aplikt ar nodokijem iaji otrf valsti.

2. Tomer Lis dividendes var ad aplikt at nodokiem atbilstogi attiecigis valsts
likumdoganas aktiem taj iigumslidzjfi Valsti, kuras rezidents it sabiedr-ba, kas izmaksa
dividendes, bet, ja divideniu istenais ipagnieks ir otris Ligumslidz jas Valsts rezidents,
nodoklis nedrnkst prsniegt:

a) 5% no divideniu bruto apjoma, ja di-ideniu istenais ipainieks ix sabiediba (kas
nay ligumsabiedriba), kura tiegi prvalda vismaz 25 procentus no kapitila
sabiedibi, kura izmaksi dividendes;

b) 15/0 no divideniu bruto apjoma visos pirtjos gacf'iumos.

is punkts neietekm s sabiedribas aplikianu at nodokliem attiecibi uz periu, no
kutas tiek izmaksitas dividendes.

3. Jadziens "dividendes" gaji pant noaI2M ienlikumu no akcijAm vai cirim tidim
desibim piedalities pelt.as sadalE, kuras nay parldsaistibas, ki ari ienikumu no citrn
tsesibim, kuri saskai0- at tis valsts likumdoganas akdem, kuras rezidents it sabiedr-ba, kas
veic go pekias sadali, it paklauts tidai pagai aplikianai at nodok~iem ki ienikums no
akcijim.

4. Si panta 1. un 2. punkta noteikutni netiks piemErod, ja divideniu istenais ipatnieks.
btidams Ligumsldzijas Valsts rezidents, veic uzg m~jdarbibu otri LigumslIdz i Valsti.
izmantojot tur esoio pastivigo pirstivrniec'bu, vai ard siedz otri valsti neatkatigus
individuilos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastiyigo bfzi, ja sabiedr-iba, kutra
izmaksd dividendes, it Lis otras valsts rezidents un ja lidzdallba, par kuru tick izmaks,5tas
dividendes, it fakiski saistita ar pastivigo pirstfvniecbu vai pastivigo bazi. Saji gadr-jum.
atkaribi no apsti4em it piem~rojami 7. panta (Uzqgmijdarb-bas pewa) vai 14. panta
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) noteikurni.

5. Ja sabiedriba - Ligumslidz~jas Valsts rezidents gust pelnu vai ienfikumus no otras
ligumslidz~jas Valsts, i otra valsts nedrikst nedz aplikt at jebkfidu nodokli .Is sabiedri'bas
izmakStis dividendes, izgemot gacdJumus, kad dividendes tiek izmaks.itas Lis otras valsts
rezidentam vi kad lidzdah'ba, pat kuru tiek izmaksitas dividendes, it fakaski saistita at
pastivigo parstivniecbu vai pastivigo bi-zi, kas atrodas otri valsti, nedz art aplikt ar
nesadalitis pekias nodokli sabiedribas nesadalito pelqu pat tfidi gadfjumi, ja izmaks.itfis
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dividendes vai nesadalit, peioa pilnigi vai dalj~i sastiv no otri valst gfi~tis pejas vai
ienikuma.

ll.pants
Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligurnst~dziji Valsti un tick izmaksfiti otras LigumslEdz~jas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodo4 m gaji otri vaisti.

2. Tomr ios procentus var ad aplikt ar nodokliem arbilstofi artiedgfis valsts
likumdoianas akdem taj, Ligumsldz~ji Valsti, kuri tie rodas. Ja procenru istenais ipagnieks
in otras Ligumsl~dz~jas Vaists rezidents, nodoklis nedrikst pirsniegt 10 procenrus no go
procenru kopapjoma.

3. Neatkadigi no 2. punkta noteikumniem proceni, kas rodas vien5 I gumsEdz~jf
Valsd, kuru saim~js un istenais ipainieks ir otras Ligumsldzijas Valsts valdiba, ieskaitot
tis paivald-bas, centrilo banku vai jebkuru ciu gai valc-bai pilnigi piederogu finansu
instiriciju, ki arn procenti, kas saremri par otris valsts vald-bas garanttajiem aizdevumiem,
netiks aplikti ar nodokliem pirmaji rninitaji valsti.

4. Saji panti lierotais j~dziens "procenti" nozimE ienikurnu no jebkura veida parfida
prasibin neatkarigi no to nodro-inijuma ar hipotku un neatkarigi no ti, vai tim in vai nay
ties-bas piedalities paridnieka peIas sadali, jo seviiki ienikumnu no valdibas v~rtspapiriern,
ienikuru no obligicijim un paridzim~m, ieskaitot primijas on balvas par iiem
verrapiisem, obligicijim vai paridzimErm. Soda naudas, kas sanemrtas par laiki
neveiktajiem maksijumiern, netiks uzskadtas par procentiem, uz kuriem attiecas is pants.

5. ti panta 1., 2. un 3. punkta noteikumni netikts piem~roti, ja procentu istenais
ipagnieks, bfidams IUgurnslIdzjas Valsts rezidents, veic uzimjdarbuib otri
Ijgurnsldz~ji Valsi, kuri rodas gie procenti, izmantojot tur esogo pasti-igo
pirstiwvniec'bu, vai and sniedz gaji otri valsti neatkanigus individuilos pakalpojumus,
izmantojot tor izvietoto pastivigo bizi, un parda prasibas, uz kuru pamata tick maksati
procenti, ir faktiski saistitas ar go pastivigo pitstivniecibu vai pastivigo b~zi. Saji gadijun.
atkanbi no apstik.iem ir piemrrojami 7. panta (Uzq~m~jdarbbas peja) vi 14. panta
(Neatkaigie individuilic pakalpojurru) noteikumi.

6. Tiks uzskadts, ka procenti rodas Ligumsldz~ji Valsd, ja procenru maksiitjs ir gis
valsts rezidents. Tomrr, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkanigi no r6, va si persona
ir ligurnsldzfjas Valsts rezidents vai nay, izmanto LigumsldzEiji Vals esogo pastfivIgo
pirstivriecdiu vai rur izvietoto pastivigo bizi, sakari ar kuru raduis parda saisribas, par
kuritm tick maksiti procenti, un gos procentus izmaksi (sedz) pastivigi pirstivniecba vai
pastivigi5 bize, tiks uzskatirs, ka gie procenri rodas taji valsd, kurfi atrodas pasnivigi
pirstfivniecdba vai pastivtga biize.

7. Ja sakari ar Ipaiam artiecmibi starp procentu naksitfiju un procenru isteno
ipainieku vai starp vii-tiem abiem un klidu treio personu procentu surnma, kas attiecas uz
parda prast-bim, uz kuru parata ti tick izmaksfita, pirsniedz surrmu, par kidu bfitu
varjui vienones procentu maksitijs un procentu istenais ipainieks, ja starp viiirem nebaitu
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minito lpaio atdecibu, tad i panta noteikumi tiks piemiroti tikai attiecibi uz pidijo
min~to surnu. Saji gadijumi adikusi maks-ijumu daa iek aplikra ar nodokilem atbilsto~i
karras Ligumsldz~jas Valsts likumdoianas aktiem ar nosacijumu, ka tick ievroti p.irjie ujs
Konvencijas noteikumi.

12.pants
Autoratlidziba

1. Autoratlidzi-bu, kas rodas IUgumsldz~j5 Valst un tiek izmaksita otras
ugumsldz~jas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokjiem gaj5 otri valsi.

2. Tom~r go autoralidzibu var aplikt ar nodokliem atbilstoii attiecigis valsts
likumdoianas aktiem taj5 1.gumsldz~ji Valsti, kur tii rodas. Ja autoratlidzibas istenais
ipainieks ir orras Ligumsldzijas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst pirsniegt 10 procenus
no autoradidzi-bas kopapjoma.

3. J~dziens "autoratldidziba" iajfi panti nozirni jebkida veida maksijumus, ko sanem
ki atlldzibu par jebkuru autoriesibu izmantoganu vai par tiesibm izmantor jebkuras
autortiesibas uz literiru, mikslas vai zinitnisku darbu, ieskairot kinofilmas un filnas vai
ierakstus radio vai televizijas pirraid~m, uz jebkuru patentu, firmas zimi, dizainu vai mode[i,
plinu, slepenu formulu vai procesu, vai par rfipnieciskas, komerciilas, vai zin~imiskas
iekirtas izmantoganu, vai par tiesibim to izmantot, vai par informiciju attiecibi uz
r-ipniecisku, komerciilu vai zinimisku darbibu un pieredzi.

4. SI panta 1. un 2. punkta nosacijurni netiks piem~rod, ja go autoratidzibu istenais
ipagnieks, bfidams Ugumsl~dz~jas Valsts rezidents, veic uznemjdarbfbu otri
UigumsIEdzfjg Valsd, kuri rodas autoratIdziba, izmantojot tur esoio pastfvigo
pirstivniec-bu, vai gaji otri valsi sniedz neatkarigus individuilos pakalpojumus, izmantojot
rur iz--itoto pastrivigo b.zi un, ja tiesibas vai ipagums, uz kuriern atriecas autoradidzibas
maksijumi, it faktiski saistiti ar go pastavigo pirstivniecibu vai pastivigo bizi. Saii
gadifjumi atkaribi no apstakliem ir piem~rojami 7. panta (Uzg~mijdarbibas pekia) vai 14.
panta (Neatkargie individuilie pakalpojum) noteikurni.

5. Ja autorariidzibas maksitijs ir Ligumsldzijas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratidziba rodas gaji valst. Tomr, ja persona, kas izmaksi autoraffdzibu, neatkarigi no
ti, vai ii persona ir Ligumslidz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumsldziji Valsti
esoio pastivigo pirstivniecibu vai tur izvietoto pastavigo btzi, sakari ar kuru raduiis
saisa-bas izmaksit autoratidzibu, un io autoratlidzibu izmaksi (sedz) pastivigi
pirstivniec-ba vai pasUivigi baze, tiks uzskatits, ka autoradidziba rodas taji valst, kuri"
atrodas pastivigi pirs tivnieciba vai pastivigi bize.

6. Ja sakari ar ipai.rm attiecibim starp autoratlldzibas maksitiju un autoradtlidzibas
isteno ipagnieku vai starp vioiem abiem un kadu treio personu autoratlidzibas summa, kas
attiecas uz tiesibim, izmantoianu vai informficiju, pirsniedz autoradidzibas summu. par
kidu buro var~juii vienoties maksitijs un istenais ipagnieks, ja starp viniem neb6tu rmn&to
ipaio attiecibu, tad fi panta noteikuni tirs piemroti tikai attieclbi uz p~d~jo minlto
summu. Saji gadijumi maksijumu daia, kas pirsnriedz go summu, tiek aplikta ar nodokliem
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atbilstoii katras LiguimsldzIjas Valsts likumdoiaas aktiem ar nosacijumu, ka iek ieveroti
pir~iie lis Konvencijas noteikuni.

13.pants
KapitaIa pieaugums

1. lenikumu, ko gist Ligumsldz~jas Vaists rezidents, atsavinot 6.panri (enkums no
nekustami ipaiuma) min~to otri Ligumsl~dziji Valsti esogo nekustamo lpaumu, var aplikt
at nodokijem aj5 or valsti.

2. Ienikumu, ko gist Ligumsldz~jas Valsts rezidents, arsavinot tidas sabiedribas
akcijas, kuras aktihi galvenokirt sastiv no 6.panti (len-kums no nekustami ipaguma)
minti otri LigumslIdzEj.i Valsti esoii nekustarni lpaiuma, var aplikt at nodoiem aja
otri valsdL

3. Pieaugumu (kapitila), kas grts par kustami ipaguma, kas it LigunslEIdzjas Valsts
uz1;muma past3.igis pirstivnicclbas otr LigumslEIdzE)i Valsti uznm~jdarbtb.-
izmanrojam5 ipaiuma dala, atsaviniganu vai par kustam. lpaiumn, kas it piederigs
IUgumsldz~jas Vaists rezidenta pastivigajai bizei otr Ligumsl~dzfji Valsti, kura izveidora
neatkarigo individuilo pakalpojumu snieganai, atsavinrianu, ieskaitot pieaugumu (kapitfila)
no gdas pasivigis pirstivniecilbas (atsevigi vai kopi ar visu uzo mumu) arsaviniianas vai
iidas pasti-igis bizes atsaviniganas, var aplikt ar nodokpiem otri Ligumsldziji Valsti.

4. Kapitila pieaugumu, ko grst LigumsIEdzfjas Valsts uzuqemums, atsavinot i

uzn~murna starptautiskaji satiksmE izmantotos gaisa transporta lidzekjus vai atsavinot
kustamo Ipaiumu, kas saistits ar go gaisa transporta lidzekju izmantoganu, apliek at
nodoklien tikai gaji valsti.

5. Kapitila pieaugumu, kas grits par jebk-ura tida ipaiuma atsaviniganu, kas atiiras
no 1., 2., 3. un 4. punkti mineti ipaiuma, apliek ar nodokliem tikai taji lIgumsldzEji
Valsti, kuras rezidents it ii ipaiuma atsavini ijs.

14.pants
Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. ligumslidz~jas Valsts rezidenta - fiziskis personas ienikuni, kas guti, sniedzot
profesionilus pakalpojumus vai veicot cica veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti at
nodokiem ikai iaji valsti, izioemot gadijumus, kad ii persona savas darbibas vajadzibim
izmanto past,-vigo bizi (regulWti pieejamu pastivigu darbibas vietu) otri LigumslIdzj.-i
Valsti. Ja tick izmantota .ida pastivigi bize, ienikumus var aplikt at nodokiem ad otri
Ligumnsldz~j5 Valsti, bet tikai tik liel. m~ti, kidi tie it attiecinirni uz go pas ivigo bizi.
Gadijumi, kad Ligumsldz~jas Valsts rezidents - fiziska persona uzruras otri Ligumsldzjpi
Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri kopumi pirsniedz 183 dienas jebkur5 12 mEnesu
pesiodi, kas sikas vai beidzas attiecigaji finansu gadi, tiks uzskatits, ka il persona izmanto
reguliri pieeiamu pastivigo bizi otri Ligumsldz j Valsti, un ienikums, kas guits par otri
valsti veiktajim ieprieki minEtajixr darbibim, tiks attiecinits uz go pastivigo bizi.
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2. IYdziens "profcsionlie pakalpojurni" ierver neatkarigu zinitnisko, hteriro,
miksliniecisko. izglitojogo vai pcdagoisko darb-ibu, ki art ,rsta, juris;ra, inieniera, arhitekta,
zobirsta un grimatveia neatkarigu darb-bu.

15.pants
Atkarfgie individuilie pakalpojumi

1. Saskaoi ar 16. panta (Ditektoru atalgojums), 18. panta (Pensijas) un 19. panra
(Valsts dienests) noteikuriem darba alga, izpekia un cita veida lidziga atldziba, ko sanem
ligumslEdz~jas Valsts rezidents par algoto darbu, tiks aplikta ar nodokliem ikai iaji valsti.
ja vien algots darbs netiek veikts otri igumslEdzEij Valsd. Ja algots darbs tick veikrs otri
Ugumsldziji Valsti, par to saiemrto alidzibu var aplikt ar nodoljiem saji otri valsd.

2. Neatkadigi no 1. punkta noteikurniem atlidz-ha, kuru LigumsldzEjas Valsts
rezidents sagem par algotu darbu, kas tick veikts otrt UgumslEdztii Valsti, tiks aplikta ar
nodokli tikai pirmaji minetaa vdstl, ja:

a) atlidzibas saotmajs ir atradies otr- valsti laika posmu vai laika posmus, kuri
kopumni nepa-rsniedz 183 dienas jebkur5 12 m~ne.u periodfi, kas skas vai
beidzas attiecigaji nodoklu gadl; tun

b) atlidzibu maksi darba devtjs, kas nav orras valsts rezidents, vai cita persona
ti& darba dev ja virdi; un

c) adldzibu neizmaksi pastiv-gi pirstivnieciba vai pasti-tig bize, ko darba
devis izmanto otri val.

3. Neatkargi no i panta iepriekimin~tajiem noteikumiem atldzi-bu par darbu, kas
tick veikts, stridijot uz Ligumsldz.jas Valsts uzg muma starptautiskaji sanksmE
izmantotajiem gaisa transporta lidze4em, var aplikt ar nodokijem iaji valsd.

16.pants
Direktoru atalgojums

Dixektoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko saqem lgurnsl:dz~jas Valsts
rezidents ki sabiedribas, kas it otras LigumsldzFjas Valsts rezidents, direktoru padomes vai
citas lidzigas instidicijas locekijs, var aplikt ar nodokjiem otri Ligums! dz~ji Valsti

17.pants
M~kslinieki un sportisti
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1. Neatkarigi no 14. panta (Neatkarigie individuflie pakalpojumi) un 15. panta
(Atkarigie individufifie pakalpojumi) noteikumiem ienikumus, ko grst Ligumsldz~jas
Valsts rezidents ki izpildit ijmikslinieks, piemEram, k reitra, kino, radio vai relevizijas
akueris, kii maizilis vai ari ka sportists par savu individuilo darbibu oEri Ligumslidz~ja
Valsr, var aplikt ar nodokem gaj, otri valsti.

2. Ja mikslinieka vai sportista ienikumi par viga individuilo darbibu attiecigaji jomai
tiek maksid nevis paiam miksliniekam vai sporistamr, bet cirai personai, gos ienikumus
nearkarigi no 7. panta (Uzqmrjdarbibas pelga), 14. panta (Neatkarigie individu.lie
pakalpojumi) un 15. panta (Atkarigie individuilie pakalpojui) noteikumiem var aplikt ar
nodok~iem taji Ligumslidziji Valsr, kur. tiek veikta izpilditjmikslinieka vai sporfista
darbiba.

3. i panta 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemroti attiecibi uz ienikuniem, kas
giiti par darbibu, ko UIgumsldzEji Valsti veic rmikslinieks vai sportists, ja viga viziti saj,
valsd piln vai galvenokir atbalsta vienas vai abu Ligumsl~dz~ju Valstu vai to paivaldibu
sabiedriskie fondi. Saji gacijumi par irn darbibirn gitais ienikums tiks aplikts ar
nodok~iem tikai taii LigumsIdz~jg Valsri, kuras rezidents it gis mikslinieks vai sportists.

18.pants
Pensijas

Saskani at 19. panta (Valsts dienests) 2. punktu pensijas un cita veida lidziga
atlidziba (ieskaitot pensijas un cita veida lidzfg atidzibu, kas tiek izmaksita saskaqE ar
sociIlis nodrofiniianas likumdoianas aktiern) par ieprieki veikto algoto darbu, ko sainem
LIgumsldzijas Valsts rezidents, tiks apliktas at nodokiem tikai iaji valsd.

19.pants
Valsts dienests

1.a) Alga, izpeka un cita lidziga atidz-ba, kura na-" pensija un kuru fiziskajai
personai izmaks UIgumsldz~ja Valsts vai tis paivaldiba par ial valsrij vai
paivald-bai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar nodokjiem tikai iaj.i
valsti.

b) Tomr ii alga, izpejia un cita lidziga a~didz-ha tiks aplikta ar nodokiern okai
otri -igumslkdziji Vaisti, ja pakalpojumi ir sniegd gaji otri valsti un ii fiziski
persona i riads uis valsts rezidents, kas:

(i) it ffs valss pilsonis; vai
(ii) nay kiuvis par ils valsts rezidenru tikai un vienigi at rnrli sniegt

pakalpojumus.
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2.a) Jebkura pensija, ko fiziskaiai personai izmaksi LigumsIEdzija Valsts vai tis
pagvaldh-ba, vai ko tai izmaks- no gis iUgumstEdz~jas Valsts vai
paivald-ibas izveidotiem fondiem par pakalpojurniem. ko 9i persona
sniegusi gai valstij vai paivaldibai. tiks aplikta at nodok4iem tikai gafi
valsti.

b) Tom r fi pensija tiks aplikta ar nodokiem tikai or3 Ligumstkdz~j. Valsri, ja i
fiziski persona it fis otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Algai, izperai, citai lildzigai atlIdzlbai un pensijai, ko saqem par pakalpojunuem, kas
sniegu sakari at Ligumsl&tz~jas Valsts vai tis paivalcibas veikto uzpfmijdarbibu, ir
jipiemiro 15. panta (Atkarigie individuilie pakalpojumi), 16. panta (Direktoru atalgojums)
un 18. panta (Pensijas) noteikumi.

20. pants

Studenti

Maksijumi, kurus uzturianis, studiju vai staii.anis vajadzibim sanem students,
miceklis vai staiieris, kas it, vai riegi pinms ieraianis _Ugumslidziji Valsti bija, otras
Ligurnsldz~jas Valsts rezidents un kas atrodas pirmaji miniraji valsti vienigi ar nolfiku
studit vai staiEties, netiks aplikti at nodokl4em gaji valsti, ja gie maksijumi rodas iirpus gis
valsts.

21.pants
Citi ienikumi

I. kis Konvencijas iepdekgijos pantos neaplikoie ligumsl&dzEjas Valsts rezidenta
cim ienikumi neatkatigi no io ienikumu raganis vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai iajil
valsti.

2. Si panta 1. punkta noteikumi netiks piemiroti ienikumam, kas nay ienikums no 6.
panta (enikums no nekustami ipaiuma) 2. punkti definir, nekustami ipasuma, ja si
ien-rkuma sanmijs, bfidams Ligumslidzijas Valsts rezidents, veic uziEmijdarbibu otri
Ligurnslidziji Vaisti, izmantojot tur esoio pastivigo pirstivniecibu, vai snriedz iaji otri
valsti neatkarigus individuilos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastivigo bizi, un ja
tiesibas vai ipaiums, par ko tick sanents is ienikums, it faktiski saistiti ar io pastivigo
pirstivniecibu vai pastrivigo bizi. Saji gadijumi atkan-bi no apsti4liem it piemErojami 7.
panta (Uzi Ermijdarbibas peja) vai 14. panta (Neatkarigie individuilie pakalpojumi)
noteikumi.

IV. da!a
Kapitila aplikana ar nodokliem
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2 2 .pants
Kapitals

1. Kapirilu. ko pfirst.-v 6. pant.l (Ienikums no nekustarni paiuma) min~tais
Ligumslidz~jas Valsts rczidenta nckustarnais lpagums. kas arrodas orrfi LigumslIdzj.-I
Valsd, vat aplikt ar nodokliem gaj otri valsd.

2. Kapit5u, ko pirstiv kustarnais 1pagums, kas veido dalu no otri LjgumsIdztji
Valsd esoiis Ligurnsldz~jas Valsts uzgimuma pastivigis pirstivniecdbas uzrirmnjdarbibi
izmantoja-, ipaguma, vai kapitilu, ko pirstiv kustamais ipagums, kas ir piederigs
Ugumslkdz~jas Valsts rezidenta pastivigajai bizei otri LUgumslidztji Valsti, kura tiek
izmantota neatkarigu individuilo pakalpojumu sniegianai, var aplikt ar nodokijem gaj, otri
v-alsd.

3. Kapitis, ko pitstav gaisa transporta ldzekli, kurus Ligumslidz~jas Valsts
uzrmums izmanto starptautiskaji satiksmE, ki axi kustamais ipaiurns, kas piederigs io
gaisa transporta lidzeklu izmanroianai, tiks aplikts ar nodokjiem nkai gaii ILgumsI dz~j.i
VaistL

4. Visi pirjie Ligurmstdz~jas Valsts rezidenta kapitila elemend tiks aplikdi ar
nodokiem tikai iaji valsti.

V. dala
Nodoklu dubultas uzlilianas noverdanas metodes

23.pants
Nodoklu dubultas uzlikganas novergana

I. A.'nniji nodol4u dubulri uzilkiana tiks novrsta iidi veidi:

a) gadhjumri, kad Armnijas tezidents grist ienikumus vai vikam pieder kapirils.
kuru saska2i ar fis Konvencijas noteikurniem var aplikt ar nodokiiem Latvij-,
Armrnijai jiatlauj:

(i) samazinit fi rezidenta ienikuma nodokli par summu, kas it vienida ar
Latviji samaksi-to ienikuna nodokli;

Cn) samazink if rezidenta kapitdla nodokli par surnmu, kas ir vienida ar Lat-iji
samaksito kapitdla nodokli.

tie samazinijurni tomrr nedtikst pirsniegt tidu ienfikuma nodoka vai kapidila nodokla
daju, kida ir aprEkinita pirms il samazinijuma piemrohanas, kura ar.karibi no
apstil4iem it attiecinfima uz ienikumu vai kapitilu, kuru var aplikt ar nodokliem
Larviji;
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b) gahd-jumi, kad saskaoi, ar jebkuriem is Konvencijas noteikumiem Arminijas
rezidenta gcitais ienikums vai vikiam piederogais kapitils tiek atbrivots no
aplikianas ar nodokilem Armnniji, Arminija var nemr v~r.i atbrivoto ienikumu
vai kapit5lu, nosakot nodokla likmes. kas picm&rojamn ienfikumam vai

kapitlam. kas ix apliekams ar nodok4iem .rmnijH.

2. Latviji nodoklu dubulti uzlikiana tiks novirsta id' reid-i:

a) gadjumi, kad Latvijas rezidents grst ienikumus vai vigam pieder

kapituls, kuru saskaqi at is Konvencijas noteikumiem vat aplikt ar nodokijem

Armniiji, ja vien Latvijas Republikas ieki~jis likumdoganas akti nenodrogina
labvlligikus noteikumus, Larvijai jiatauj:

(i) samazinit 9i rezidenta ienikuma nodokli par nodoka dalu, kas it vieni-da ar

Armniji samaksito ienikuma nodokli;
(ii) samazinit al rezidenta kapitila nodokli par nodokla dalu, kas it vienida at

Arm~niji samaksi.to kapitila nodokli.

tie samazinijurai tom~r nekidi gadhjumi nedr-ikst p-irstiegt t;idu ienkuma
nodokja vai kapitila nodokla dalu, kas ix apri!inia Latvij- pirms fi samazinijuma
piem~roianas, kura atkaribi no apstik4em ir attiecinma uz ienikumu vai kapitlu. kuru
vat aplikt ar nodokjiem Atrnniji;

b) hi piemirotu gi punkta a) apakpunktu, ja sabiedn-ba - Larvijas rezidents sargem
div-idendes no sabiedribas - ArmEnijas rezidenta un iaji sabiedrtlbi Latvijas
rezidentam pieder vismaz 10 procend akciju at pilnim balsstiesibim, Arm~niji
samaksitaji nodokll tiks ietverts ne tkai nodoklis, ar kuru apliek dividendes,
bet ari nodokla, at kuru apliek sabiedribas pelru, no kuras tick izmaksitas
dividendes, dala, kas atbilst irn dividendnm.

VI. daja
Ipagi noteikumi

24.pants
Diskrimindcijas nepielaugana

I Ligumsl~dzijas Vaists pilsoni otr- Lgums] dzaji Valsti netiks paklauti aplikianai at
nodokbiem vai jebkuram ar mem saisttajim prasibim, kas atil.iras no apliksanas ar
nodokliem vai at tiem saistitajim prasmibin, kur m tick vai var tikt pak4aud otras valsts
pilsopi tidos pagos apstiklos, vai kas ix apgrikinoiikas, it ipagi attiec-ba uz rezidenci. Sis

noteikurns neatkarigi no 1. panta (Konvencijas darbibas sfEra) noteikumiem attecas ari uz
personim, kas nay vienas Ligumslidzfjas Valsts vai abu Ligumsldz~ju Valsru rezidenti.

2. Bez-alsmieki, kas ir Ligumsllzfjas Valsts rezidenti, nevieni no Ligumslidzfjm
Valstim netiks paklauti aplikianai ar nodol4iem vai jebkurfim at tiern saistitajim prasibim,
kas atgk~iras no aplikianas ar nodoijem vai at tiem saistitajfim pras-"n, kurdim tick vai var
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tikt paklaufi atticcigis valsts pilsoqi tdos pasos apstiklos, vai kas it apgrnifnoiikas, it 1paji
artiecdb5 uz tezidenci.

3. Ligumsldz~jas Valsts uzntrmuma past~vigo p~rst.vnicctbu, kuru tas izmanto otr
lgumssIdzji Valsti, nevar aplikt ar nodoklicm aj, otri valsT mazik labvligi, nek,- tiktu
apLkti ar nodol4iem ocras valsts uzEnmumi, kas veic tida paia veida darbibu. So noteikumu
nedrikst izrulkot tad~jfidi, ka tas uzlikru Lgumnsldz~jai Valstij pienikumu piwrt otras
LigumsliIz~jas Valsts rezidentiem jebkidas personiskas adaides, atvieglojumus vai
samazinijumus attiecibi uz aptkianu ar nodo4iem, kidus ii valsts pieilcit tis rezidendem,
gemot veti vinu civilstivoldi vai Aimenes sais'bas.

4. Iziemot gad-jumus, kad piem~rojami 9. panta (Saisdte uznimutmi) 1. punkta, I I.
panta (Procenti) 7.punkta vai 12.panta (AutoradIdzibas) 6.punkm noteikuri, procenti.
autoratidzibas un cid maksijumi, ko ligumslidz~jas Valsts uznmums izmaksi ottas
UgumsIkdzjas Valsts rezidentam, nosakot ili uzgmurna apliekamo pejoiu, it jiatskaita no
is pejIas p~c ridiem pagiem noteikurniem, ki tad, ja tie riktu izmaksid pitmis min .nis

valsts rezidentam. Tipat afi LigurnslIdz~jas Valsts uzln muma paridi otras Ligumskdz~jas
Valsts rezidentam, nosakot gida uzqimuma apliekamo kapitilu, it jiatskaita p&c tidiem
paiiem noteikumiem, ki tad, ja tie attiektos uz pirmis rnintis valsts rezidentu.

5. Ligumns1 dz jas Valsts uznt)nurnus, kutu kapitils pilnigi vai daI~ji pieder vienam vai
vairikiem otras Ligumsl:dzijas Valsts rezidentiem vai kurus gie rezideni tieii vai nedesi
kontrol, pirmaji mintaji valsti nevar paklaur aplikianai at nodokijem vai jebkurim ar tiem
saisdrajim prasibilm, kas atiIrias no aplikianas at nodokliem un ar tiem saistitajim
prastbim, kurim tiek vai vat tikr pal4auti Idzigi pitmds minutes valsts uzqimumi, vai kas it
apgnrtinogikas.

6. Neatkarigi no 2. panta (Nodoki, uz ku-riem atfiecas Konvencija) noteikumiem il
panta noteikumi arecas uz visu veidu un nosaukumu nodokliem.

25. pants
Savstarpjas saskaqo!anas procedtta

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsldz~jas Valsts vai abu Ugumsldz~ju Valsru
ricba izraisa vai var izraisit ilts personas apliksanu ar nodol4em, kas neatbilst iis
Konvencijas noteikuniem, i persona van neatkarigi no io valstu iekizemes likumdoianas
aku noteikurniem, kas paredz novxrst gidu aplikianu ar nodok~iem, iesniegt savu jautijumu
izskatiianai tis 11gumsl:dzEjas Valsts kompetentim iestidrn, kuras rezidents it ii persona,
vai at/, a jautijurns attiecas uz 24. panta (Diskriminicijas nepielauiana) 1. punkru, ts
Ilgumsl~dz~jas Valsts kompeten im iestId~m, kuras pilsonis it 'i persona. Jautijums
jOiesniedz izskatiianai triju gadu laiki no pini pazisoojuma par ricibu, kas izraisijusi
aplikianu at nodokliem neatbilstogi uis Konvencijas noteikumiem.

2. Kompetents iestides pienikums it censties atrisinit 'o jaut,-jumu, ja t5 uzskaia, ka
scidziba it pamatota, un, ja Hi iestide pan nesp~j panikr apmierinoiu risinijurnu, tai
jimigina atrisinit jautijumu, savstarp~ji vienojoties ar otras Ligumsldz~jas Valsts
kompetentajim iestid~m, lai nov~rstu iai Konvencijai neatbilstoiu aplikianu ar nodokiem.
Katra iida panikti vienogani.s it jifizpilda neatkarigi no LigumslEIdzEjas Valsts iekgijas
likumdoianas aktos noteiktajiem laika ierobeiojuniem.
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3. UIgumslkdz~ju Valsru komperenraim iest,5dim ir jacen.as savstarpjas

saskanoanas celi acrisint jebkurus sareikijumus vai nov~rst ;aubas, kas var rasces,
skaidrojor vai pictnirojot go Konvenciju. Tis var arl savstarp:ji konsult&ics, lai nov rstu

nodoklu dubulto uzliJ~anu gadijumos, kfdi nay paredzti ;aj.i Konmcnciji.

4. IUgumsldzEju Valstu kompetentis iestides var riegi sazinties viena ar otru, lai
paniktu -ienoianos par iepriekgfjos punktos mintaiiem jaudijumiem.

26. pants
Informiciias apmaina

1. Ligumsldziju Valstu kompetentajrm iestld .m ir jaapmainfs ar inform.nciju, kas
nepiecieiama is Konvencijas noteikumu izpildiganai vai IdgumsldzEju .Valstu iekizemes

likumdoianas akru par nodokiem, uz kuiem attiecas i Konvenciia, pras-bu izpildei, tiktul
ciktil kie likurni nay pretruni ar go Konvenciju. Konvencijas 1. pants (Konvencijas
darbibas sfera) neicrobeio informr.cijas apmainu. Jebkura inforrricija, ko sa~em

Iigumsldz~ja Valsts, it j iuzskata par slepenu tpat ki informcija, kas tiek iegaita saska1i
ar fis valsts Iikumdoianas aktiem un var tikt izpausra tikai 6,m personam vai varas iestid~rm
(arT tiesas un administratdvajim iestfidm), kas ir iesaistittas nodoklu, uz kuriem attiecas xi

Konx'encija, aprlkiniiani, iekas~gani, piespiedu lidzeklu lietogani, lietu iztiesi2an v-
apeliciju izskadiani. Sir personim vai varas iest~dm gi inform.cija jilieto vienigi
iepriekiminEtajos nolikos. Tis drikst izpaust go informiciju atkliris tiesas sides vai tiesas
nolEmumos.

2. Nekicd i gadjumi 1. punkta noteikumus nedrnkt iztulkot tddjfidi, ka tie uzliktu
Ijgumsldz~jai Valstij pienikumu:

a) veikt administrativuas pasikumus, kas nesaskan at vienas vai otras
Ligumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiem vai administrativo praksi;

b) sniegt informiciju, kas nay pieejama saskaxsi ar vienas vai otras
Ugumsldzijas Valsts likumdoganas akfiem vai parasti piemirojamo
adntiristradvo praksi;

c) sriegr informiciju, kas var atkIft jebkuru tirdzniecibas, uzq~mijdarbibas,
razoianas, komerciio vai profesionilo nos1Epumu vai tirdzniecbas procesu, vai
ar sniegt informiciju, kuras izpaugana bd3ru pretruni ar sabiedr-bas interes~m
(ordre public).

3. Ligumsldz~ju Valstu kompetentis iestides var noslgt papildu vienoganos, lai
noteiktu ii panta noreikumu piemroganas kirdbu.

27. pants

Diplomatisko un konsuldro pirstivniecibu
personils
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Nekas gajif Konvenciji ned-kst itekmt diplomiLisko misiju vai konsuliro
p.irstivniecibu personlila fiskfiis privil ijas, kuras tam piemirojamas saskani ar

starptautisko tiesibu vispirfiiem noteikumiem vai ipagiem noligumiem.

VII. dala
NosIC-guma noteikumi

28. pants
Stiganis spfki

1. Ligumslidzijas Valstis pazuio viena otrai par io valstu konstitucionilo prasibu,
kidas it nepiecieiamas, lai i Konvenciia stitos spfki, izpildi.

2. Si Konvencija stisies spEki ar 1. punkti minEti pfdfji pazinojuma iesnieg~anas

datumu, un tis noteikumi abis IgumslIdz~jis Valstis tiks piemrofi:

a) attieciAbi uz nodokiem, ko ietur izmaksas bridi, sikot ar ienwikunu, ko gast
janvira pirmaji dieni vai p&c janvira pirmis dienas caji kalendiraji gadi, kas
seko gadam, kuzi ii Konvenciia stijas spfki;

b) attiecibfi uz pir~iiem ienikuma un kapitila nodo4em, sikot at nodo4iem, kas
maksijami jebkurg taksicijas gadi, kuri sikas janvira pinmaji diena vai pic
janvi a pirmis dienas taji kalendiraji gad!, kas seko gadam, kuri i
Konvencija stijas spfki.

29. pants
Darbibas izbeig~ana

Si Konvencija ir sp~ki ik ilgi, kamEr Ligumslidzfja Valsts tis darbibu izbeidz. Katra
ligumsldzEia Valsts var izbeigt is Konvencijas darbibu, diplotrriski celi iesniedzot
rakstisku noru par izbeigoanu vismaz scius mncius pirms ti kalendiri gada beigfm. kas

seko triju gadu ilgam Konvencijas darbibas periodam pfc tfis spfki stiianis datuma. Saj-i
gadcifumi Konvencijas darbiba abis LigumslIdz~jis Valstis tiks izbeigta:

a) atdiecibi uz nodok~iem, ko ietur izmaksas bridli, sikot ar ienifkumu, ko
gist janvira pirmajfi dieni vai pc janvira piruns dienas taji kalendfiraji
gadi, kas seko gadam, kurfi it iesniegta attiecigi nora;

b) attiecib.i uz pir~jiem ienikuma un kapitila nodokiem, sakot ar
nodokiem, kas maksijani jebkuri taksicijas gadi, kuri sikas janvira
pirmaji dieni vai pc janvira pitrnis dienas taji kalendiraji gadi, kas seko
gadam, kuri it iesniegta atfiecigl nora.
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So apliecinot, apakii parakstfjugies, bfidami piencigi pilnvaroti, io Konvenciju ir
parakscjugi.

Konvencija nosligta Q, 5;T... 200...gada 15.- '-O divos eksempliros, k,,trs no
tiem latvieiu, arm~qu un anglu valodi. Visi tils teks6 ir vienlidz autenfski. Atilt/gas
interpreticijas gadhjumi noteicoiais ix teksts anglu valodi.

La tr.r lepubikas
tmitdi

Arminijas Republikas
vird
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PROTOKOLS

Parakstot Larvijas Republikas un Arm~nijas Republikas Konvenciju par nodoklu
dubultds uzlikanas un nodoklu nenaksianas novirianu atdecibi uz ienikuma un kapitila
nodokiern, puses it vienojugis par gidiem noteikumiem, kas it Konvencijas neatemama
sastivdaa.

1. Attiecibi uz 4. panta (Rezidents) 3. punktu:

Tiek saprasts, ka gad-jurni, ja netiek panikta vienoganis starp IUgumsl~dz~ju Valstu
kompetentajim iestidim, gida persona nevieni no LUgumslidzjirm Valstim nefiks
uzskatita par otras tIgumsldz~jas Valsts rezidentu.

2. Attiecibi uz 7. panta (Uzq~m~jdarbibas pe a) 3. punktu:

Tiek saprasts, ka izdevumi, kurus Ligumsldz~ja Valsts atlauj atskaidt, ietver ukai tos
izdetumus, kuri it atskaitnimi saskana ar gis valsts iekizemes Iikumdoganas aktiem.

So apliecinot, apakii paraksfjuiies, bfidarni pienicigi pilnvarori, io Protokolu it
paraksfjuii.

Protokols sastidits .... 200.0gada .A.M..-. . divos eksempliros, katrs no tiem
a'viegu, armiu un anglu valodi. Visi tris teksti it .ienldz autentiski. At#Iifgas

interpret-cijas ga&iumi noteicogais ir teksts anglu valodi.

Latvirpublikas Arminijas Republikas
virdij<
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA
REPUBLIQUE D'ARMENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique de Lettonie et la R~publique d'Armnie,

Fiddles A leur intention de promouvoir et de renforcer les relations &conomiques, sci-
entifiques, techniques et culturelles entre les deux pays et d~sireuses de conclure une con-
vention tendant A 6viter la double imposition, A pr~venir l'vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A exclure la discrimination dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. PORTIE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un tat contrac-
tant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que
soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu tous pr~l~vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet de la pr~sente Convention sont:

a) En Arm~nie:

i) l'imp6t sur les b~n~fices;

ii) l'imp6t sur le revenu;

iii) l'imp6t sur la propritY;

iv) l'imp6t foncier;

(d~sign~s ci-apr~s par "l'imp6t armnien");

b) En Lettonie:

i) l'imp6t sur le revenu des entreprises;

ii) l'imp6t Sur le revenu des personnes;

iii) l'imp6t foncier;
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(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t letton").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants
se communiquent d la fin de chaque anne les modifications importantes apport~es A leurs
16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEINITIONS

Article 3. D~finitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) les expressions "un btat contractant" et "l'autre tat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Lettonie ou de l'Arm~nie;

b) le terme "Arm6nie" s'entend de la R6publique d'Arm~nie et, lorsqu'il est utilis6 dans
un sens g6ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R~publique d'Arm~nie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment au droit international et A sa 16gislation nationale;

c) le terme "Lettonie" d6signe la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est utilis6 dans
son sens g6ographique, il s'entend du territoire de la R6publique de Lettonie et de toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie A l'int6rieur de laquelle, en
vertu de la 16gislation de la Lettonie et conform6ment au droit international, la Lettonie peut
exercer ses droits sur les fonds marins et leurs sous-sol et leurs ressources naturelles;

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e a une personne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un a6ronef
exploit6 par une entreprise, sauf lorsque cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comp6tente" signifie:

i) dans le cas de l'Arm6nie, le Ministre des Finances et de '6conomie ou son repr6sen-
tant autoris&;

ii) dans le cas de la Lettonie, le Minist~re des Finances ou son repr~sentant autoris6;

i) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'ttat contractant;

ii) toute personne morale, partenariat ou association, dont le statut d6coule de la 16gis-
lation en vigueur dans un tat contractant.
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2. Aux fins de i'application de la pr~sente Convention, A n'importe quel moment, par
l'un des tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans ladite Convention a
le sens que lui attribue A ce moment d~termin6 la l6gislation de cet tat contractant concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, toute autre interprhtation aux
termes de la legislation fiscale de l'ttat concern& pr6valant sur celle donnhe A 1'expression
au titre des autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "resident de l'un des ttats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t
dans cet lbtat en raison de son domicile, de sa residence du siege, de sa direction ou de son
immatriculation ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Le terme inclut 6galement le Gou-
vernement de l'Etat concern6 ou ses autorit~s locales. Toutefois, cette expression ne s'ap-
plique pas aux personnes assujetties A rimp6t dans cet Etat exclusivement en raison des
revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat ou du capital qui s'y trouve.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est considre comme un resident de l'ttat contractant o6 elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats contractants, elle est consid6r~e comme un resident de l'1ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vi-
taux);

b) Si l'ttat contractant, o6 cette personne a le centre de ses int~rts vitaux, ne peut etre
dtermin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats con-
tractants, elle est considr~e comme un resident de l'ltat contractant o6 elle s~journe de
faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement com-
me un resident de l'ltat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats contractants ou si elle ne pos-
s~de ]a nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des tats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne au-
tre qu'une personne physique est r~sidente des deux tats contractants, les autoriths com-
ptentes des ttats contractants rhglent le problhme d'un commun accord et d~terminent les
modalit~s d'application de la Convention A l'int~ress~e.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "l'tablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oh une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:
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a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier, et

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu de
prospection ou d'extraction de ressources naturelles.

3. a) L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement un chantier de construc-
tion, un projet d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces
projets, seulement si leur dur6e d6passe neuf mois.

b) Les activit6s entreprises en mer dans un ttat contractant li6es A la prospection ou d
lexploitation du fond de ia mer et du sous-sol et de leurs ressources naturelles situ6es dans
cet Etat sont consid6r6es comme 6tant entreprises par un 6tablissement permanent situ6
dans ledit btat si les activit6s en question s'6tendent sur une ou des p6riodes d6passant au
total 30 jours pendant une p6riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'&tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit& de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure oi l'ensemble
des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans cet ttat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette en-
treprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet tat, A moins que les activit6s de
cette personne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du present article
et qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installa-
tion fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des activit~s par 'entremise d'un courtier,
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d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t& r6sidente d'un des ttats contractants contr6le, ou est contrfl6e
par une soci6t6 r6sidente de l'autre tat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce soit
ou non par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de
Pune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMP)T SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
Pautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ6s. Les dispositions de la pr6sente Convention
relatives A la proprit6 fonci~re s'appliquent 6galement aux accessoires A ]a propri6t6 im-
mobilifre, au cheptel des exploitations agricoles et foresti~res, aux droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, A toute option ou droit
similaire concernant lacquisition de biens fonciers, A l'usufruit des biens immobiliers et au
droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation
de gisements min&raux et autres ressources naturelles, aux droits aux actifs r6sultant de la
prospection ou de l'exploitation du fond de la mer et du sous-sol et leurs ressources naturel-
les, y compris aux droits aux int6rts ou A la jouissance desdits actifs. Les navires, les ba-
teaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des propri6t6s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de ia location ou de l'utilisation, sous toute autre forme, de
biens immobiliers, ainsi qu'au revenu tir& de l'ali6nation de biens immobiliers.

4. Si la propri6t& d'actions ou de titres d'une soci6t6 assure, au propri6taire de ces ac-
tions ou titres, la jouissance de biens immobiliers dMtenus par la socit6, les revenus prov-
enant de l'utilisation directe, de la location ou de lutilisation, sous toute autre forme, de ce
droit de jouissance, sont imposables dans l'Etat contractant oa lesdits biens immobiliers
sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BXndfices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que l'entreprise exerce une activit& 6conomique dans lautre tat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit&, ses b~n6fices peuvent 8tre imposes dans I'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des tats
contractants exerce son activit& dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6 une entreprise
distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de la direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans Ittat contractant oii cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure of6 il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n~fices
A attribuer A un tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 n'emp~che l'Etat
contractant int6ress& de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en fonction d'une telle
r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e doit permettre d'obte-
nir un r6sultat conforme aux principes &nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n~fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles s'entendent sans
prejudice des dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation ahrienne

1. Les b6n&fices, tir6s par une entreprise d'un ttat contractant de l'exploitation d'a6ro-
nefs en trafic international, ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices qui proviennent de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un or-
ganisme international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure ofi les b6n~fices ainsi
obtenus sont attribuables au participant au pro rata de sa participation A rexploitation com-
mune.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat contractant, ou que
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b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre tat
contractant,

et que, dans Fun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &t& r~alis~s par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'8tre du fait de ces con-
ditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet ttat - et
l'impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t& celles qui auraient k6 convenues entre des entreprises in-
dpendantes, rautre ttat proc6de A un ajustement appropri& du montant de limp6t qui y a
6t& perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un btat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans I'Etat contractant dont la
soci~t& qui paie les dividendes est un resident, et selon ia legislation de cet Etat; mais si ]a
personne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bbn~ficiaire effectif est une socitY,
autre qu'un partenariat, qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la so-
ci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividende", employ& dans le pr&sent article, d6signe les revenus d'actions
ou d'autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
droits soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la I6gislation de l'Etat
dont la soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans I'autre ttat contractant,
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
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l'article 7 (Brnrfices des entreprises) ou de 'article 14 (Professions indrpendantes) suivant
le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socirt6 qui est un resident d'un tat contractant tire des brnrfices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payrs par la socitr, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont payrs A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oAi la participation grnrratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe siturs dans cet autre Etat, ni
prrlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des brnrfices non distriburs, sur les brnrfices
non distriburs de la socirt6, mfme si les dividendes payrs ou les brnrfices non distriburs
consistent en tout ou en partie en brnrfices ou revenus de cet autre tat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int&ts ayant leur source dans un tat contractant et dont le bnrficiaire est rrsi-
dent de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Nanmoins, ces int~rts peuvent 6tre imposes dans l'ttat contractant ofu ils sont pro-
duits, conformrment A la l6gislation de cet tat, 6tant entendu que, si le brnrficiaire effectif
est un resident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut drpasser 10 pour cent
du montant brut des int&rrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts accumulks dans un tat
contractant dont le brnrficiaire effectif est le Gouvemement de lautre tat contractant, ou
ses autoritrs locales, la Banque centrale ou tout autre institution financi~re appartenant en
totalit6 audit Gouvemement ou les int~rts resultant de prks garantis par ledit Gouveme-
ment sont exon~rs de l'imp6t dans l'tat mentionn& en premier.

4. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crrances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux brnrfices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres. Les amendes pour les pai-
ements en retard ne sont pas consid~res comme des int~rts pour l'application du present
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'ofi
proviennent les intfrrts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une activit6 indrpendante A partir d'une
base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice des int~rts se rattache effectivement
A l'tablissement stable ou A la base fixe. Les dispositions de 'article 7 (Brnrfices des
entreprises) ou de 'article 14 (Professions indrpendantes), suivant le cas, sont alors
applicables.

6. Les int&rts sont consid~rs comme provenant d'un tat contractant lorsque le drbi-
teur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le drbiteur des int&ts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un E'tat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr&ts a 6t& contractre et qui
supportent la charge de ces int&rts, ceux-ci sont consid&rs comme provenant de l'ltat oil
l'6tablissement stable ou la base fixe, est situ&.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des int&r~ts, compte
tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d~bi-
teur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des pai-
ements reste imposable selon ]a l6gislation de chaque ttat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay&es A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oft
elles proviennent et conform~ment A la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectif
est un resident de rautre Ittat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances", employ6 dans le present article, d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant, d'of pro-
viennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Ittat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A la dite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7 (Bn~fices des en-
treprises), soit celles de l'article 14 (Professions ind~pendantes).

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r~sident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'ttat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif des redevances, ou que Pun ou l'autre entretiennent avec des tiers, le montant de re-
devances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de telles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
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partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque ltat contractant, compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis A l'article 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ6s dans rautre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un ttat contractant de l'ali~nation de parts dans une
socit dont les actifs sont principalement constitu6s par des biens immobiliers mentionn6s
h larticle 6 (Revenus de biens immobiliers) et situ~s dans rautre lttat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre ttat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un ttat contractant
possbde dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y corn-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation d'a~ronefs exploit6s en trafic international par
une entreprise d'un tat contractant ou de biens mobiliers lies A l'exploitation de ces a&ro-
nefs, ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains provenant de rali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 3 et 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont l'ali6nateur est un
resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant re~oit au titre de services profes-
sionnels qu'il fournit ou de toutes autres activit6s de caractre ind6pendant qu'il exerce ne
sont imposables que dans cet ttat, sauf s'il dispose r6guli~rement d'une base fixe dans l'au-
tre ttat contractant en vue pour y exercer ses activit6s. S'il a une base fixe de cette nature,
les revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement A concurrence du montant
attribuable A cette base fixe. A cet 6gard, si une personne physique, r6sident d'un tat con-
tractant, s6journe dans l'autre tat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d6pas-
sant au total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois commenrant ou finissant pendant
'exercice fiscal consid6r6, elle est r~put6e disposer r6guli~rement d'une base fixe dans cet

autre Etat et les revenus provenant desdites activit~s qui sont exerc~es dans cet autre ttat
sont attribuables A ladite base fixe.

2. L'expression "profession ind6pendante" d6signe sp~cialement les activit~s scienti-
fiques, litt6raires, artistiques, 6ducatives ou p6dagogiques ind~pendantes ainsi que les ac-
tivit6s ind~pendantes exerc6es par des m6decins, des juristes, des ing~nieurs, des
architectes, des dentistes et des comptables.
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Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti~mes d'administrateurs), 18 (Pen-
sions) et 19 (Fonction publique), les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires
qu'un resident d'un tat contractant perqoit en raison d'un emploi, ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans lautre ttat contractant. Dans ce demier
cas, la r~munration dont l'emploi est la source est imposable dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r~mun6ration qu'un resident d'un
tat contractant perqoit en raison d'un emploi exerc& dans lautre tat contractant n'est im-

posable que dans le premier Etat; si

a) le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat contractant pendant une ou des p~riodes ne
d6passant pas au total 183 jours pendant une p6riode de 12 mois commenqant ou finissant
pendant 'exercice fiscal consid6r&; si

b) la r6mun&ration est vers~e par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'a pas la qualit6 de resident de l'autre tat; et si

c) la r~mun6ration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base d'af-
faires fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, la r~mun~ration perque
en raison d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une en-
treprise d'un ttat contractant est imposable dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes d'administrateurs et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant perqoit en tant que membre du conseil d'administration ou de tout autre or-
gane analogue d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de 'autre tat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Pro-
fessions salari&es), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s per-
sonnelles en tant qu'artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t&16vision, en tant que
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'ltat contractant o6 ces activit~s
sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit&, sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-m6me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 (B6nfices des entreprises), 14 (Professions ind6pendantes) et 15 (Professions sal-

ari~es), dans l'lttat contractant o6i les activit6s de iartiste ou du sportif sont exerc&es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc6es dans un tat contractant par un artiste professionnel ou un sportifsi le
s6jour dans cet ttat est totalement ou principalement financ6 au moyen de fonds publics de
Fun ou des deux ltats contractants, ou de leurs autorit6s locales. En pareil cas, les revenus
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sont imposables seulement dans l'Itat contractant dont l'artiste professionnel ou le sportif
est resident.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 (Fonction publique), les
pensions et les autres r6mundrations similaires (y compris les retraites et autres versements
analogues, au titre de la 16gislation sur la sdcurit6 sociale) versdes au titre d'un ancien em-
ploi A un r6sident de Fun des ttats contractants ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et rdmun6rations similaires, autres que les pensions,
versees par un ttat contractant ou une collectivit6 locale de celui-ci A une personne phy-
sique, au titre de services rendus audit ttat ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un r6sident de cet tat
qui:

i) possde la nationalit6 de cet tat, ou

ii) n'est pas devenue un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension vers6e par un Ittat contractant ou une de ses collectivitds locales,
ou A partir de fonds cr66s A cet effet, n'est imposable que dans cet tat.

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans lautre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions salari6es), 16 (Tanti~mes de Directeurs)
et 18 (Pensions) s'appliquent aux traitements, salaires et autres r6mundrations et aux pen-
sions vers&es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un tat contractant ou par une de ses collectivit6s locales.

Article 20. tudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un tat contractant, un resident de l'autre ttat contractant et
qui s6journe dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables
dans cet tat, A condition que les montants qui lui sont ainsi verses proviennent de sources
situ6es en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'oai qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visds dans les articles pr6cddents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet tat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de 'article
6 (Revenus de biens immobiliers), si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat
contractant, qui a des activit~s commerciales dans l'autre ttat contractant ou des activit~s
ind~pendantes par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe, qui y est
situ&, et que le droit ou le bien, pour lequel le revenu est pay6, se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de 'article 7 (136n~fices des
entreprises) ou de 'article 14 (Professions ind~pendantes) sont alors applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

I. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A l'article 6 (Revenus de biens
immobiliers) que poss~de un r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans l'autre
ttat contractant, est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un resident d'un tat contractant, situ~e
dans l'autre Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession ind~pendante est impos-
able dans ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constitute d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobil-
iers affect~s A leur exploitation, n'est imposable que dans ledit tat contractant.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r6sident d'un Itat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. M]WTHODES APPLIQUItES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Arm~nie, la double imposition est 61imine comme suit:

a) Lorsqu'un resident de l'Armnie perqoit des revenus ou poss~de une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Lettonie,
l'Arm~nie accorde:

i) en tant que dduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant &gal A
l'imp6t sur le revenu effectivement pay& en Lettonie;

ii) en tant que deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal
A l'imp6t sur la fortune effectivement pay6 en Lettonie.

Cette deduction ne doit pas toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur
la fortune calcule avant l'octroi de ]a deduction, qui est applicable selon le cas au revenu
ou A la fortune imposable en Lettonie.

b) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus perqus par un rsident de l'Arm~nie, ou sa fortune, sont exonrs de l'imp6t dans
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cet tat, I'Arm6nie peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de
l'imp6t sur le reste des revenus dudit r6sident.

2. Dans le cas d'un r6sident de la Lettonie, la double imposition sera 6vit6e de la fagon
suivante:

a) Si un r6sident de Lettonie regoit des revenus ou poss~de une fortune qui, conform&
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Arm6nie, la Lettonie
accorde, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par son droit interne:

i) en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal ft l'imp6t sur le
revenu acquitt6 i ce titre en Arm6nie;

ii) en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en Arm6nie.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune en Lettonie, calcul6s avant la d6duction, qui correspond aux
revenus ou i la fortune imposables en Arm6nie.

b) Aux fins de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, si une soci6t6, qui a la qualit6 de r6si-
dent de la Lettonie, perqoit un dividende d'une soci6t&, qui a ia qualit6 de r6sident de
l'Arm~nie, dont elle poss~de au moins 10 pour cent des actions comportant un droit de vote
sans restrictions, l'imp6t acquitt6 en Arm6nie comprend non seulement l'imp6t vers6 au ti-
tre des dividendes, mais 6galement ]a fraction appropri6e de l'imp6t pay6 au titre des b~n6-
fices correspondants sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s.

CHAPITRE VI. DISPoSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non Discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre ttat, qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier pour ce qui est de la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier (Personnes vis6es), la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortis-
sants de Fun ou l'autre ttat contractant qui ne sont pas r6sidents d'un Etat contractant ou des
deux ttats contractants.

2. Les apatrides, qui sont des r6sidents d'un ttat contractant, ne sont soumis dans lun
ou l'autre Itat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront re assujettis les nationaux de l'ltat con-
cem6, qui se trouvent dans la mrme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ltat contractant exploite dans l'au-
tre tat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat, qui exercent les mmes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un btat contractant Ai accorder aux r6sidents
de I'autre Etat contractant les d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6ts en fonction de
la situation ou des charges de famille qu'il accorde A titre personnel A ses propres r6sidents.
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4. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9 (Entreprise associ~es), du
paragraphe 7 de 'article 11 (Int&r&ts) ou du paragraphe 6 de Particle 12 (Redevances) soient
applicables, les intr~ts, redevances ou autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un resident de l'autre ttat contractant sont d~ductibles, pour la dtermination des
b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6
pay~s A un resident du premier lttat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident de l'autre btat contractant sont deductibles, pour la determination de
la fortune imposable de cette entreprise dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t&
contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comp~tente de Fun ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces tats, soumettre son
cash l'autorit& comptente de I'ltat contractant dont elle est un r~sident ou, si son cas relive
du paragraphe 1 de larticle 24 (Non-discrimination), A celle de l'ttat contractant dont elle
poss~de la nationalit&. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere no-
tification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fondbe et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre tat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu est applique, quels que
soient les d~lais pr~vus par le droit inteme des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'&liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des lttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes
precedents.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des tats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention
dans la mesure oa rimposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de larticle
premier (Personnes vis6es). Les renseignements requs par l'ttat contractant sont tenus se-
crets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation
interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts, ou par les decisions sur les recours A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un tat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre ltat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v&leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent conclure un accord addi-
tionnel en vue de determiner la procedure n~cessaire pour la mise en oeuvre des disposi-
tions du present article.

Article 27. Membres de Missions diplomatiques et Agents consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges diplo-
matiques ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g~nrales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des ltats contractants se notifieront laccomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour o6i la derni&e des notifications
vis~es au paragraphe 1 ci-dessus et ses dispositions prendront effet dans les deux ttats
contractants:
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a) en ce qui concerne 'imp6t retenu A la source, pour les revenus accumul6s A partir du
premier janvier de l'ann6e civile qui suit celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour un exercice budg6taire, A partir du premier janvier de l'ann6e civile qui suit
celle de r'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29. Dknonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Pun ou I'au-
tre des tats contractants. Chacun des tats pourra la d6noncer au moyen d'une notification
6crite achemin~e, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de l'ann~e civile
commengant apr~s lexpiration d'une p6riode de trois ans A partir de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention. Dans ce cas, cette demi~re cessera d'etre valide:

a) en ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, sur les revenus accumul6s, A partir du
premier janvier de l'ann6e civile qui suit celle de la notification;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, sur les
imp6ts dus pour tout exercice budg6taire, A partir du premier janvier de la premiere arme
civile qui suit celle de la notification.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Faite en double exemplaire A Riga le 15 mars 2000, en langues lettone, arm6nienne et
anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, la
version anglaise pr6vaudra.

Pour la R6publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour la R6publique d'Arm6nie:

VARTAN OSKANIAN
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue entre la R~pub-
lique de Lettonie et la R~publique d'Arm~nie, les soussign~s ont accept& les dispositions
suivantes qui feront partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 4 (Residence)

II est convenu qu'en l'absence d'accord entre les autorit~s comptentes des tats con-
tractants, l'int~ress6 est consid6r6, dans chaque tat contractant, comme n'6tant pas un r~si-
dent de l'autre Etat contractant.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 7 (Bn~fices des entreprises)

I1 est convenu que les montants devant etre autoris~s A titre de d6duction par un tat
contractant ne comprennent que ceux qui sont d6ductibles aux termes de la lIgislation na-
tionale dudit ttat.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire i Riga le 15 mars 2000, en langues lettone, arm~nienne et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation, la
version anglaise pr&vaudra.

Pour la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour la R~publique d'Arm6nie:

VARTAN OSKANLAN




